
En  1887  aperis  la  unua  libro  de
Esperanto  (LL  Zamenhof  eldonis
la unuan lernolibron kiu priskribas
de Esperanto,  la Unua Libro). En
1905  okazis  la  unua  Universala
Kongreso  de  Esperanto  en  la
nordfrancia ĉefurbo  Bulonjo  ĉe
Maro (Boulogne sur Mer).

En  2015  okazos  la  100a
Universala  Kongreso  de  Espe­
ranto  en  Lillo  (Lille),  la
nordfrancia cefurbo!

V  letu  1887  je  bila  izdana  prva
knjiga o esperantu (L. L Zamenhof
je izdal prvo knjigo ki je opisovala
esperanto,  �Prva  knjiga�  ­ Unua
libro). Leta 1905 se je odvijal prvi
Svetnovni kongres esperantistov v
Francoskem mestu Boulogne  sur
Mer.

Leta  2015  se  bo  odvijal  100.
Svetovni kongres esperantistov
(Universala  Kongreso  de  Espe­
ranto) v  mestu Lille, Francija.
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Raporto pri la agado de e­societo Maribor
en 2014

La centra evento en la jaro 2014 estis la Zamenhoffesto
la 13­an de decembro 2014 okaze de kiu ni rememoris
pri Ivan Brato� kaj lia poresperanta agado.

Estis  tio  okazo  rememori  ankau  pri  la  antaŭ  ne  longe
mortinta longatempa aktivulo Rudi Dietner.

Karmen  Le�nik  priskribis  la  vivon  kaj  laboron  de
L.L.Zamenhof.
Ĉar  la  10­an  de  decembro  pasis  40  jaroj  de  la  unua
rezolucio  de  UNESCKO  pri  Esperanto,  Mario  Vetrih
priskribis okazadojn rilatajn al akcepto de tiu rezolucio.
Z.Ti�ljar  parolis  pri  Ivo  Lapenna  kiu  estis  merita  por
sukceso de tiu ĉi internacia agnosko.

Fine ni projekciis dokumentan filmon Universala Lingvo.

La ceteraj okazintaĵoj el la jaro 2014:

Printempe  ni  organizis  porkomencantan  kurson  de
Esperanto  al  kiu  aliĝis  dekdu  kursanoj.  La  kurson
finatingis 4 personoj. Aŭtune ni havis progresigan kurson
por 5 personoj.

La 14­an de majo ni partoprenis en 'Lernparado � tagoj
de lernantaj komunaĵoj' kiu okazis sur la Maribora placo
Grajski trg. Ni havis tie informstandon.

La 21­an de majo kadre de Semajno de tutviva lernado
Z. Ti�ljar prelegis 'Ĉu lingve ni estas egalrajtaj en EU?'

La  31­an  de majo  ni  gastis  en  urbeto Kidrièevo  en  la
Junularparko  okaze  de  la  aranĝo  de  neregistaraj
organizoj 'En ĉirkaŭbrako de la ĉirkaŭa socio'. Ni havis
informstandon.
De la 6­a ĝis  la 8­a de julio 4­membra delegacio de la
societo partoprenis en Europa E­Kongreso en Rijeka.

Pregled dela Esperantskega dru�tva
Maribor v letu 2014

Osrednji  dogodek  v  letu  2014  je  bila  Zamenhofova
proslava 13. decembra 2014 ob kateri smo se s spomnili
Ivana Brato�a s pregledom njegovega dela na podroèju
dru�tva in esperanta.

Ob tej priliki smo se spomnili tudi nedavno preminulega
èlana dru�tva Rudija Dietnerja.

Karmen  Le�nik  je  orisala  �ivljenje  in  delo  dr.  L.  L.
Zamenhofa.

Ker je 10. decembra minilo 40 let od resolucije UNESCO
o  esperantu  je  Mario  Vetrih  je  orisal  dogajanje  okoli
sprejetja resolucije, Z. Ti�ljar je spregovoril o Ivu Lappeni,
ki je bil zaslu�en za sprejetje resolucije.

Na  koncu  smo  imeli  projekcijo  dokumentarnega  filma
Univerzalni jezik (Universala lingvo).

Ostali dogodki v letu 2014 so bili sledeèi:
Spomladi  smo  organizirali  zaèetni  teèaj  esperanta
katerega se  je udele�ilo dvanajst slu�ataljev. Teèaj so
zakljuèili �tirje slu�atelji. V jeseni smo imeli nadaljevalni
teèaj za pet slu�ateljev.

14. maja smo sodelovali na 'Paradi uèenja ­ dnevi uèeèih
se  skupnosti',  ki  se  je  odvijala  na  Grajskem  trgu  v
Mariboru.

21. maja  smo  ob  Tednu  vse�ivljenjskega  uèenja  imeli
predavanje Z. Ti�ljarja 'Ali smo jezikovno enakopravni v
EU?'

31. maja smo gostovali v Kidrièevem v Parku mladosti
na prireditvi nevladnih organizacij 'V objemu skupnosti',
kjer smo imeli informativno stojnico.

Od 6.  do 8.julija  se  je  �tirièlanska delegacija udele�ila
Evropskega esperantskega kongresa na Reki.

Udele�enci Zamenhofove proslave, 13.12.2014, Maribor, MÈ Center, Meljska 37
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Vesna  Obradoviæ  kaj  Vladimir  Larièev  partoprenis  en
SAT­kongreso en Dunan (Francio) kiu okazis inter la 9­a
kaj 16­a de aŭgusto.
Inter  la  16­a  kaj  23­a  de  aŭgusto  dum    Internacia
E­renkontiĝo  en  Plouesec  (Francio)  Vesna  Obradović
gvidis kurson de Espeanto por 12 kursanoj. Ĉiuj kursanoj
estis plenkreskuloj el Francio.

La 13­an de septembro Z. Tišljar ĉeestis en  internacia
renkontiĝo  de  verkistoj  kaj  tradukistoj  en  Hraščina
(Kroatio).
La  15­an  de  septembro  ni  gastigis  la  hispanan  E­
verkiston Miguel GUTIÉRREZ ADÚRIZ (verkista nomo:
Liven Dek), kiu parolis pri sia verkista laboro.

La 30­an de septembro okaze de Eŭropa Lingva Tago
Z.  Tišljar  prezentis  nome  de  la  Asocio  por  Eŭropa
Konscio  la  portalon lingvo.info,  kiun  ellaboris  projekta
grupo gvidata de Eŭropa Esperanto­Unio kaj kiun financis
EU.

Agado en unua duono de la jaro 2015
En januaro la societo kolektive aliĝis al Slovenia E­Ligo.

Pludaŭris daŭriga kurso de Esperanto por 4 personoj.

La  21­an  de  januaro  okazis  regula  jarkunveno  de  la
membraro.
La 21­an de februaro okaze de Tago de Gepatraj Lingvoj
ni organizis prelegon pri historio kaj ekesto de tiu tago.

La 15­an de majo ni partoprenis en Lernparado en Ptuj
kie  ni  havis  standon  (deĵoris:  M.Vetrih,  K.Kovač,
Z.Kokanoviæ kaj D. Juraè)

Samtage  la  19­an  de  majo  kadre  de  la Semajno  de
amatora  kulturo  Mario  Vetrih  prezentis  al  mariboraj
civitanoj la agadon de nia societo.

Vesna Obradoviæ  in Vladimir Larichev sta se udele�ila
SAT kongresa v Dinanu, Fancija, ki se je odvijal od 9.8.
­ 16.8.
Med 16. in 23. avgustom je na sreèanju esperantistov v
Plouesec­u,  Francija,  Vesna  Obradoviæ  vodila
konverzacijski  teèaj esperanta za 12 udele�encev. Vsi
udele�enci teèaja so bili odrasli iz Francije.

3.  septembra  2014  se  je  Zlatko  Ti�ljar  udele�il
mednarodnega  sreèanja  esperantskih  pisateljev  v
Hra�èini na Hrva�kem.

15. september smo gostili �panskega pisatelja Miguela
GUTIÉRREZa ADÚRIZa (umetni�ko ime: Liven Dek).

30. septembra ­ ob Evropskem dnevu jezikov je Z. Ti�ljar
v  imenu  Dru�tva  za  evropsko  zavest  predstavil  portal
lingvo.info,  ki  ga  je  financirala  Evropska  esperantska
unija in EU.

Delovanje dru�tva v prvi polovici leta 2015
Januarja  2015  je  dru�tvo  kot  kolektivni  èlan  pristopilo
Zvezi za esperanto Slovenije (ZES).

Nadaljevali smo s trajnim teèajem e­jezika.

21.1.2015 smo imeli redno letno skup�èino dru�tva.

21.2.2015  smo  ob Dnevu  maternih  jezikov  imeli
predavanje o zgodovini nastanka tega praznika.

19.5.2015 smo se udele�ili Parade uèenja na Ptuju kjer
smo imeli informativno stojnico (K. Kovaè, Z. Kokanoviæ,
M. Vetrih, D. Juraè).

19.5.2015 smo ob Tednu ljubiteljske kulture (TLK) imeli
za  obèane Maribora  predstavitev  delovanja  dru�tva  in
jezika esperanta (M. Vetrih).

Regula jarkunveno de la membraro | Redna letna skup�èina, 21.1.2015, Maribor, MÈ Center, Kacova 1

http://lingvo.info/sl
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Tago de gepatraj lingvoj | Dan maternih jezikov, 21.2.2015, Maribor, MÈ Center, Kacova 1

La 22­an de majo kadre de Semajno de Tutviva lernado
ni  organizis  prelegon  pri  propedeŭtika  valoro  de
Esperanto (Mario Vetrih kaj Zlatko Ti�ljar)

La  4­an  de  junio  okaze  de  70­jariĝo  de  Zlatko  Tišljar
Melita Cimerman gvidis interparolon kun la jubileanto pri
lia vivo kiu estis ĉefe dediĉita al Esperanto.

22.5.2015 smo v sklopu Tedna vse�ivljenjskega uèenja
(TVU)  imeli predavanje o propedevtiki  (Mario Vetrih  in
Zlatko Ti�ljar).

4.6.2015  je  ob  70­letnici  rojstva  Z.  Ti�ljara  je  Melita
Cimerman  vodila  razgovor  z  jubilantom  o  njegovem
�ivljenjskem delu, ki je v veèini bilo posveèeno esperantu.

Lernparado en Ptuj  | Parada uèenja Ptuj, 19. 5. 2015, Ptuj

70­jariĝo de Zlatko Tišljar  | 70­letnica rojstva Zlatka Ti�ljara, 4. 6. 2015, Maribor
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Zlatko Ti�ljar ­ Pajo, 70 letnik
Pogovor in dru�enje z Zlatkom Ti�ljarjem ­ Pajom

ob 70. obletnici njegovega rojstva

�ivljenja Zlatka Ti�ljarja ni mogoèe kar  tako, na kratko,
zajeti  v  besede.  Zato  se  nam  je  v  slabih  dveh  urah
pogovora odgrnil pogled  le na nekatera obdobja njego­
vega delovanja.

Zlatko je bil rojen v Zagrebu, kjer se je tudi �olal. �e izbira
njegovih �tudijskih smeri nam ka�e, da je bil �e od nekdaj
radoveden in nemiren duh, ki je zgodaj zaèel razmi�ljati
o  ustroju  dru�be  in  vlogi  ter  nalogah  posameznika  v
dru�bi. Nikoli ni kar slepo verjel uteèenim potem, nikoli ni
novim dru�benim trendom sledil brez razmi�ljanja in lastne
kritiène presoje,  èeprav  to ni bilo  vedno  lahko  in mu  je
prineslo v �ivljenju marsikatero nev�eènost vèasih pa tudi
resne te�ave.

Njegovo �ivljenje in ustvarjanje lahko delimo na dve glavni
obdobji: zagreb�ko in mariborsko. Zagreb�ko obdobje ni
bilo  posveèeno  samo  postavljanju  temeljev  za  lasten
intelektualni razvoj in uresnièevanju prvih zamisli, ki so se
mu ob tem porodile marveè je bilo posveèeno tudi �ivljenju

v  mladi  dru�ini.  �e  zgodaj  je  spoznal,  da  je  njegovo
poslanstvo kultura v naj�ir�em smisli, zato se je ukvarjal
z veèino njenih pojavnih oblik.  Istoèasno pa  je kulturo
razumel kot I. Kant in sicer kot idejo moralnosti, ko ljudje
zavestno usmerjajo svoja dejanja v dobre namene.

Za zagreb�ko obdobje je tako znaèilno raziskovanje in
iskanje  razliènih  poti  ter  mo�nosti  za  neovirano
uresnièevanje lastnih idej. Kot mlad èlovek se je spustil
v podjetni�ke vode in ustanovil svoje lastno podjetje, ki
se je ukvarjalo s kulturo kot glavno dejavnostjo. S svojimi
sodelavci  je  postavil  na noge Lutkovni  festival,  ki  je  v
Zagrebu �e danes tradicionalna prireditev, ukvarjal se je
z zalo�ni�tvom in iskal nenavadne delovne izzive, ki mu
jih vse do danes nikoli ni zmanjkalo. Zlatko  je namreè
eden tistih, ki so sposobni zelo hitro in brez nepotrebne
navlake  zaznati  bistvo  nekega  problema  in  ga  tudi
umestiti v �ir�i kontekst.

Zlatko Ti�ljar ­ Pajo
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Kot dijak srednje elektrotehni�ke �ole se je sreèal z idejo
esperanta, ki ji je ostal zvest vse do danes. Jezik ga je
tako  prevzel,  da  sta  tudi  njegovi  hèerki  odra�èali  ob
hrva�èini in esperantu kot drugemu jeziku. Vendar ga k
esperantu ni pritegnil samo jezik kot precej nezapleteno
sporazumevalno sredstvo med razliènimi narodi ampak
predvsem  ideja  in  sporoèilo,  ki  ju  ta  jezik nosi.  Ludwik
Zamenhof, oèe esperanta je na kongresu esperantistov
sam  povzel  bistvo  svoje  ideje,  ko  je  povedal,  da  je
esperanto  poskus,  �da  bi  na  osnovi  jezikovnega
sporazumevanja poru�ili zidove med narodi in istoèasno
ljudi navajali, da v svojih bli�njih gledajo èlove�ka bitja
oziroma brate�. Strpnost in spo�tovanje razliènosti med
raznimi kulturami bi  lahko  tako pomembno prispevali k
ohranjanju svetovnega miru.

Po razmeroma mirnem in urejenem �ivljenjskem obdobju
pa se je leta 1991 zgodilo nekaj, kar je moèno zamajalo
Zlatkov optimizem in upanje v so�itje razliènosti.

Sila velikih sprememb je poru�ila uteèeno stanje v Evropi,
�e  zlasti  pa  na  Balkanu  in  ga  vrgla  v  sredo  vojnih
dogodkov. Vedno kadar v �ivljenju spremenimo ustaljeno
okolje, ko zapustimo neko zvezo, poklic, hi�o ali mesto
bivanja je to lahko zelo boleèe.

Ampak  po  tej  zaèetni  boleèini  nastane  vedno  nekaj
novega, odprejo se nam nova obzorja, postanemo bolj
fleksibilni  in  tolerantni  in  nenazadnje  tudi  bolj  uèljivi.
Enako se  je zgodilo  tudi Zlatku. Prisiljen  je bil zapustiti
rodni Zagreb, svojo hi�o in dru�ino in poiskati nov kraj za
�ivljenje in delo. Pri�el je v Maribor.

Stanje v njegovi domovini Hrva�ki  in �ir�e v Jugoslaviji
ga  je  tudi po prihodu v Maribor globoko vznemirjalo  in
nenehno  je  razmi�ljal  o  vzrokih,  ki  so  zakrivili  propad
sveta njegove mladosti. Leta 1992 je to sku�al izraziti v
pesmi:

Evropo, èovjeka si izdala

U Bosni se uru�ila Evropa,
jer je tamo èovjeka izdala.
U Bosni su se tri vjere i tri naroda navikli na blizinu,
na u�itak uslijed razlièitosti.
I kad je monstrum poslao kriminalne èete
da s podsmjehom razderu su�ivot,
 Evropa je zatvorila oèi.
Kad je monstrum iz Bijeloga Grada
taj grad u Crno Selo pretvorio,
i srpe poslao da ljude sasijeku,
jedan je rat sjeverno �ezdeset ljudi progutao,
drugi je rat ju�nije �ezdesettisuæa usisao,
treæi je rat jo� ju�nije �estotisuæa pro�dro
dok je èetvrti �ezdeset milijona po�elio.

Probudi se Evropo!
Monstrum je u visokom stanju trudnoæe
i sposoban je poput maslaèka razasuti sjeme mr�nje
svuda po tvojim poljima.
Misleæi da te se to ne tiæe, uskoro æe� se kajati
ne samo zbog mrtvih djeèjih oèiju na Balkanu,
veæ i uslijed krikova u�asa tvojih majki.
Tumor se sarkastièki veseli tvojemu tkivu.

Ker pa je Zlatko med tistimi, ki se znajo prepustiti gibanju
in spremembam,  in ki  zna sprejemati  �ivljenje z vsemi
sonènimi in senènimi stranmi, je kljub vsem neugodnim
okoli�èinam  pogumno  zaèel  z  mariborskim  obdobjem
svojega �ivljenja. Res, da je zaèel skoraj èisto na novo,
vendar  je bil  tokrat oboro�en z  izku�njami  in celo vrsto
znancev in prijateljev po vsem svetu, s katerimi  je delil
ideje in stali�èa. Zopet je ustanovil  lastno podjetje, ki ga
je poimenoval Inter­kulturo in ki bo naslednje leto slavilo
25  let  delovanja  ter  se  zaèel  ukvarjati  s  podobnimi
temami kot v zagreb�kih èasih.

Melita Cimerman in Zlatko Ti�ljar, iz predstavitve
Ti�ljarjevega �ivljenskega dela
(Foto: Zdravko Kokanoviæ)

Iz predstavitve Ti�ljarjevega �ivljenskega dela
(Foto: Zdravko Kokanoviæ)
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Izdajal  je  knjige  v  esperantu  in  omogoèil  nekaterim
slovenskim  pisateljem,  da  prodro  do  bralcev  v  daljnih,
vèasih  za nas eksotiènih  krajih,  ki  jih  sicer  nikoli  ne bi
dosegli, ker bi bili prevodi njihovih del mnogo predragi.
Tudi  sam  je  napisal  nekaj  knjig  s  podroèja  jezikovne
stroke  in politike, v  tujino so ga vabili na predavanja o
jezikovnih  problemih  in  problemih  v  dru�bi  nasploh.

Organiziral  je  javne  tribune,  kjer  je  gostil  osebe,  ki  so
izstopale iz obièajne sredine in so bile zato zanimive tudi
drugim, ki  so se  iz njihovih  izku�enj  sku�ali  nauèiti  kaj
novega.    V  90.  letih  je  v  avstrijskih mestih Celovec  in
Gradec  sodeloval  pri  nastanku  mestnih  lutkovnih
festivalov  in  festival  v  Gradcu  La  Strada  �e  vedno
razveseljuje  gledalce.  Bil  je  pobudnik  in  soustanovitelj
Dru�tva  za  evropsko  zavest,  v  okviru  katerega  so
potekali zelo aktualni forumi na temo Evropa, na katerih
so  strokovnjaki  na�e  lokanlo  okolje  osve�èali  in
obve�èali  o  prilo�nostih  in  te�avah,  ki  jih  pridru�itev
Evropski uniji prina�a. Med prvimi v Sloveniji  je �e  leta
1993  zaèel  snovati  in  pripravljati  evropske  projekte,  v
katerih se je loteval  razliènih  podroèij kulture. Jezik in
vse  njegove  znaèilnosti  ostajajo  zanj    tudi  danes
osrednja  tema  zanimanja  in  preuèevanja,  vidi  ga  kot
sredstvo komunikacije pa tudi kot medija, ki nosi v sebi
duh èasa in omogoèa kulturni spomin.

Projektu  naravnanem  na  temo  razliènosti  in  istoèasno
bogastva evropskih jezikov je bila v letu 2006 dodeljena
tudi  nagrada  za  najbolj�i  mednarodni  projekt  leta  v
Sloveniji. Druga tema, s katero se je poglobljeno ukvarjal
in o kateri pi�e v svojih èlankih je evropska identiteta. Na
osnovi  spremljanja  politiènega  dogajanja  v  Evropi
zagovarja  preprièanje,  da  brez  skupnih  toèk,  ki  bodo
povezovale  prav  vse  prebivalce Evrope,  ne  bo mo�no
obdr�ati  politiène  tvorbe,  ki  je  nastala  predvsem  na
gospodarskih in finanènih temeljih.

Prebivalci evropske skupnosti si morajo znati odgovoriti
na  vpra�anje,  kaj  jih  v  primerjavi  z  drugimi  politiènimi
tvorbami �e zdru�uje in za kaj si �elijo, da jih povezuje.

S snovanjem tak�nih projektov je nadaljeval tudi, ko se
je  zaposlil  na  Andrago�kem  zavodu  v  Mariboru  kot
mentor v programu Projektno uèenje mladih. S svojimi
bogatimi  �ivljenjskimi  izku�njami,  neizèrpnim
optimizmom in sprejemanjem razliènosti je prinesel v ta
program  nove  vrednote,  ki  jih  je mladim  posredoval  z
veliko razumevanja  in  ljubezni  in  jim vèasih nadomestil
manjkajoèe star�e oziroma dru�ino.

V mariborskem  obdobju  se  je  nenehno  izobra�eval  in
zakljuèil  formalni  �tudij  na  mednarodni  univerzi  v  San
Marinu na temo kibernetike.

Esperanto  pa  je  ostajal  in  ostaja  �e  naprej  v  sredi�èu
njegovega  zanimanja  in  delovanja. Takoj  po  prihodu  v
Maribor pred 25.  leti  je o�ivil delovanje Esperantskega
dru�tva  Maribor,  postal  je  njegov  zelo  dejavni  tajnik,
organiziral  sreèanja  in  teèaje  in  sprejel  tudi  funkcijo
tajnika  evropske  Esperantske  zveze  ter  v  Mariboru
organiziral mednarodne kongrese v  letih 1994, 1995 in
2007.

Pritegnila ga je tudi politika in s svojimi nazori je postal
podpornik programa stranke Zeleni Slovenije, kjer se je
vkljuèil  tudi  v  delovanje  lokalnega  odbora  v  Mariboru.
Tudi  tam  je  neutrudno  opozarjal  na  sprejemanje
drugaènosti,  na  razmi�ljanje  o  prihodnosti,  na  mirno
re�evanje problemov in na prizadevanje za dru�bo, ki bo
imela razumevanje za vse svoje èlane.

Zlatko  Ti�ljar,  vsem  prijateljem  in  znancem  znan  pod
vzdevkom  Pajo,  �ivi  danes  med  Zagrebom  in
Mariborom. Tako v njegovi prvi kot tudi drugi domovini ga
enako  cenimo  in  spo�tujemo  in  to  predvsem  zaradi
njegove  notranje  moèi  in  pozitivne  energije,  ki  mu
pomaga,  da  svojo  �ivljenjsko modrost  prena�a  tudi  na
vse v svoji okolici.

Melita Cimerman
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Po leto�nji odloèitvi, da se ob Tednu vse�ivljenjskega
uèenja 2015 udele�imo Parade uèenja na Ptuju, smo
malo raziskali stanje esperanta oz. esperantistov v tem
kraju. Nekaj osnovnih podatkov smo dobili od Janeza
Zadravca, Milan Jarnoviè je obiskal Arhiv na Ptuju.

Pvi teèaj esperanta v Sloveniji je bil na Ptuju leta 1907
na  ptujski  gimnaziji.  Organiziral  ga  je  dr.  Ljudevit
KOSER, ki se je esperanta nauèil sam. Dr. Koser, rojen
1887  v  Jur�incih,  je  bil  je  doktor  prava,  odlikovani
diplomat  z  znanjem  �tevilnih  tujih  jezikov  in  zelo
deloven pionir esperanta v Sloveniji. Po prvem teèaju
je leta 1908 ustanovil tudi prvo esperantsko skupino.

Dolgoletni  vodja  esperantske  sekcije  v  Prosvetnem
dru�tvu  "Svoboda"  in  redni  sodelavec  èasopisa
"Tednik" je bil Josip Domanjko. Sekcijo so vodili �e Ciril
Jurkoviè, Franc Kosec in kot zadnja Angela Bezjak, ki
se nam je pridru�ila na stojnici.  V dru�tvu so delovali
�e Martin Kojc , Franc Kosec, Rudolf Raku�a in Alojz

�irec. Sekcija je bila leta 1978 odlikovana z obèinskim
priznanjem Veliko oljenko, ki jo podeljujejo za izjemne
zasluge  na  podroèju  kulturne  dejavnosti.  Trenutno
sekcija ne deluje.

Mario Vetrih

Parada uèenja na Ptuju

Parada uèenja Ptuj 2015, od leve: Davorin Juraè,
Ana Ferrer Zadravec, Angela Bezjak, Vlasta Vuèak
(vnukinja Josipa Domanjka), Janez Zadravec,

Mario Vetrih (foto: Zdravko Kokanoviæ)

Parada uèenja Ptuj 2015, od leve: Karlo Kovaè, Ana Ferrer
Zadravec in Janez Zadravec (foto: Zdravko Kokanoviæ)

Parada uèenja Ptuj 2015, pojasnila interesentom
(foto: Zdravko Kokanoviæ)
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Kiamaniere mi fariĝis homo
�Mia revo estis scio kaj libero�

La kurioza rakonto pri la mondvojaĝinta, primondverkinta
virino kaj esperantistino Alma M. Karlin  (1889−1950) el
Celje/Cilli/Celeo en Slovenio.

Senrigarde,  ĉu  oni  pretas  tion  agnoski  aŭ  ne,  sed
Mezeŭropo  ankaŭ  niatempe  pro  sia  komplika  pasinto
plenas je prisilentitaj rakontoj. Unu el ili, kiu finfine devas

esti nove malkovrita kaj denove rakontita, estas la priviva
kaj priverkada rakonto pri la kosmopolito, mondvojaĝinto
kaj  primondverkinto,  fraŭlino  Alma  Maximiliana  Karlin
(1889­1950) el Celje/Cilli/Celeo en Slovenio.

La delikata, kuraĝa, inteligenta kaj ankaŭ ambicia fraŭlino
Alma M. Karlin devenas el la sudstiria provincnesto de
la malnova Danubmonarkio, tamen ŝi iĝis unu el la plej
famaj kaj plej admiritaj eŭropaj vojaĝlibraj aŭtoroj de la
1930­a jaroj, precipe pro siaj mondvojaĝoj inter la jaroj
1919­1927 kaj pro  la el  tio rezultitaj vojaĝspertaj  libroj,
kiel: Einsame Weltreise (Soleca mondvojaĝo), Im Banne
der Südsee (Subsorĉe de la Suda Maro) kaj Erlebte Welt
(La travivita mondo) – kiuj laŭvice aperis ĉe la eldonejo
Wilhelm Köhler Verlag en Minden en Vestfalio  kaj per
50.000 venditaj  ekzempleroj  spite  la  tiaman malbonan
ekonomian situacion en Germanio kaj en Aŭstrio estis
veraj sukcesegvendaĵoj.

Kako sem postala èlovek
"Moje sanje so znanje in svoboda"

Nenavadna  zgodba  svetovne  popotnice,  pisateljice  in
esperantistke  Alme  M.  Karlin  (1889­1950)  iz  Celja,
Slovenija.

Ne glede  na  to,  ali  se  strinjate  ali  ne,  ampak Srednja
Evropa je tudi danes, zaradi njene zapletene preteklosti,
polna  zamolèanih  zgodb.  Ena  od  njih,  ki  jo  je  konèno

treba na novo odkriti in �e enkrat povedati, je �ivljenjska
in pisateljska zgodba svetovljanke, svetovne popotnice
in pisateljice gospodiène Alme Maximiliane Karlin (1889­
1950) iz Celja / Cilli / Céleo v Sloveniji.
Izbirèna,  pogumna,  inteligentna  in  tudi  ambiciozna
gospodièna Alma M. Karlin prihaja  iz  ju�no�tajerskega
mesteca stare Donavske monarhije,  vendar  je postala
ena  najbolj  znanih  in  najbolj  cenjenih  evropskih
potopisnih avtoric iz 30­let dvajsetega stoletja, �e posebej
zaradi njenega potovanja po svetu v letih 1919­1927, o
katerem  je  napisala  veè  popotni�kih  knjig,  kot  so:
Einsame Weltreise  (Samotno  potovanje  po  svetu),  Im
Banne der Südsee (Urok ju�nega morja) in Erlebte Welt
(Do�iveti  svet)  ­  ki  so  bili  po  vrsti  izdane  pri  zalo�bi
Wilhelm  Köhler  Verlag  v  Mindnu  v  Vestfaliji  in  bile  s
50.000 prodanimi izvodi tudi resnièno zelo velik prodajni
uspeh, kljub takratnim slabim gospodarskim razmeram
v Nemèiji in Avstriji.

Alma Maksimilijana Karlin  (1889−1950)

Alma M. Karlin s psom
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Alma Karlin –  la  filino de  la  jam oldiĝintaj gepatroj, de
60­jara aŭstria­hungara majoro kaj de 45­jara instruistino
–  naskita  la  12­an  de  oktobro  1889,  naskiĝis
maldekstraflanke  facile  lamiĝinta  kaj  laŭ  la  kuracista
prognozo ŝi devus dum sia tuta vivo resti ankaŭ mense
hendikapita. Ĉar ŝi „pli kiel animo ol kiel korpo” ŝajnis, ŝi
estis nomita Alma, Animeto. Estinte kvar jarojn aĝa, sub
la kristnaska arbo troviĝis eta muskoloreta kofro kaj pliaj
por oceana navigado nepraj objektoj por ŝin tiamaniere
hororigi – ja se al ŝi io estis malpermesita, ŝi minacis al
siaj gepatroj ĉiam tute energie: „Mi forvojaĝos al Ameriko!”

Cetere,  ŝi  estis
ekstraordinare  timema,
silenta  kaj  en  sin  fermita
infano.  Post  la  morto  de
sia  patro,  kiu  kiel  la  sola
plenkreska persono trovis
vojon  al  ŝia  animo  kaj
deziris  ĉe  si,  ke  la  eta
knabino estu korpe fortika
kaj  anime  forta,  ŝanĝiĝis
tiam  ŝia mondo  resp.  ŝia
senpera ĉirkaŭo tre  forte.
La  patrino  dediĉis  sin,
rilate  sian  edukadon,  plu
ĉefe al la ekstera plibeligo
de  sia  filino.  Tiel  Alma
devis  ofte  dum  horoj
vagadi  tra  la  malhelaj
ĉambroj  de  ilia  malnova
roma domo �  kun  fiksitaj
okulŝirmiloj kaj orelŝirmiloj
dense ĉekape, kun manoj
dorse krucumitaj, por ricevi belan rektiĝiran sintenon kaj
sub la severa ordono, turni siajn piedojn eksteren. Sed
venis ankoraŭ pli malagrablaj tagoj. Dum kelkaj jaroj la
adoleskinta  fraŭlino  estis  sendita  al  certa  ortopedia
sanatorio  en  Labako  (Ljubljana),  la  nuna  ĉefurbo  de
Slovenio,  kie  ŝi  suferis  korpe  pro  la  ekzercoj  en
gimnastiko kaj sinetendiĝo, kiel ankaŭ anime.

Vere brave, kun obstina eltenado ŝi sukcesis, estinte 18
jarojn  aĝa,  fari  ekzamenon  por  esti  instruistino  de  la
franca kaj angla lingvoj. Tiamaniere la unua grava ŝtono
por ŝia libero kaj memstareco estis metita. Por fine sin
emancipi de sia patrino kaj de la etburĝa medio de Celeo
kaj  por  povi  kontraŭstari  ĉion  kaj  ĉiun,  ŝi  forvojaĝis  al
Londono. En la metropolo kun sep milionoj da loĝantoj
ŝi dumtage laboris en iu tradukaranĝa buroo, kaj en sia
eta  libertempo  ŝi  studis  lingvojn.  En  la  jaro  1914  ŝi
finekzamenis ĉe la Society of Arts en la brita metropolo
pri ok lingvoj kun la plej bona sukceso en la itala. Sed
nur antaŭ nelonge estis malkovrite, ke ŝi parolis ankaŭ
Esperanton kaj ĝin instruis. Post la nuligita fianĉeco kun
iu Ĉino kaj dum la eksplodo de la I­a mondmilito ŝi migris
en neŭtralan Norvegion kaj poste Svedion.

Alma  Karlin  ­  hèi  �e  ostarelih  star�ev,  60­letnega
avstrijsko­mad�arskega majorja in 45­letne uèiteljice � je
bila rojena 12. oktobra 1889, od rojstva je rahlo �epala
na  levo nogo  in po zdravnikovi napovedi bi morala biti
celo �ivljenje tudi du�evno prizadeta. Ker je bila "bolj du�a
kot telo," se je zdelo, je bil imenovana Alma, Du�ica. Bila
je  stara  �tiri  leta,  ko  je  na�la  pod  bo�iènim  drevesom
majhen mi�je siv kovèek in veliko potreb�èin za potovanje
po oceanih, da bi jo tako prestra�ili � zato, ker je, èe ji je
bilo  kaj  prepovedano,  vedno  zelo  energièno  zagrozila
svojim star�em: "Odpotovala bom v Ameriko!"

Bila je izredno srame�ljiv,
tih in bolj vas zaprt otrok.
Po smrti njenega oèeta, ki
je bil edina odrasla oseba,
ki  je  na�la  pot  do  njene
du�e in si �elela, da bi bila
deklica fizièno in psihièno
moèna, se je zelo moèno
spremenil  njen  svet
oziroma  njena  okolica.
Mati se je glede na svojo
vzgojo  odloèila,  da  bo
veèjo pozornost namenila
hèerini zunanjosti. Tako se
je  morala  Alma  pogosto
cele  ure  sprehajati  po
temnih  prostorih  njihove
stare rimske hi�e ­ s tesno
pritrjenimi  oèesnimi  in
u�esnimi �èitniki in rokami,
prekri�animi  na hrbtu,  da

bi dobila pravilno  ravno dr�o,  in s strogim ukazom, da
obraèa  svoje  noge  navzven.  Vendar  so  pri�li  �e  bolj
�alostni  dnevi.  Za  nekaj  let  je  bilo  odra�èajoèe  dekle
poslano v zanesljiv ortopedski sanatorij v Ljubljani, danes
glavnem  mestu  Slovenije,  kjer  je  trpela  tako  telesno
zaradi gimnastiènih vaj in raztezanja kot tudi du�evno.

Zelo pogumno ji je s trmasto vzdr�ljivostjo uspelo, da je
pri  18  letih  naredila  izpite  za  uèiteljico  francoskega  in
angle�kega jezika. Tako je bil postavljen prvi pomemben
kamen za njeno svobodo in neodvisnost. Da bi se konèno
osamosvojila  od  svoje  matere  in  malome�èanskega
celjskega okolja  in  da bi  lahko nasprotovala  vsemu  in
vsakomur,  je  odpotovala  v  London.  V  metropoli  s
sedmimi  milijoni  prebivalcev  je  podnevi  delala  v  neki
prevajalski pisarni. V svojem skopem prostem èasu  je
�tudirala jezike. Leta 1914 je naredila zakljuène izpite na
Society of Arts v britanski metropoli iz osmih jezikov, z
najbolj�im  uspehom  v  italijan�èini.  Vendar  je  bilo  �ele
pred  kratkim  odkrito,  da  je  govorila  in  pouèevala
esperanto.  Po  odpovedani  zaroki  z  nekim Kitajcem  in
izbruhu  prve  svetovne  vojne  se  je  naselila  v  nevtralni
Norve�ki in pozneje v �vedski.

Alma M. Karlin



E S P E R O
Junij 2015

11

En Skandinavio denove aperis ĉe ŝi interna premo el ŝia
infaneco, esprimi siajn spertojn en versa formo kaj siajn
travivaĵojn  priskribi  proze.  Tie  ŝi  ankaŭ  faris  decidon,
fariĝi verkisto kaj mondvojaĝanto. Denove reveninta en
sia  hejma  urbo  Celeo  ŝi  fondis  privatan  lernejon  por
fremdaj  lingvoj, en kiu ŝi, se nepre,  instruis ankaŭ dek
horojn potage, por tiel akumuli sian startkapitalon por la
planitaj mondvojaĝoj.

La 24­an novembron 1919 la afero iĝis matura. Provizita
per  la  tajpmaŝino  Erika,  sen  ajna  subteno  fare  de
subvenciantoj, rekomendaj leteroj,  ligoj kaj akompanoj,
nur  kun  fido  je  propa  forto  kaj  obstino,  kiel  ankaŭ  je
propraj kapacitoj, ĉie en la mondo aranĝi por si eblecojn
perlabori monon per  instruado, verkado kaj  tradukado,
vojaĝis  ŝi  perŝipe  unue  al  Sudameriko.    Ne  per  la
aventuremo, sed per la plano, per vorto kaj skribo labori
inter  la  popoloj  por  la  tutmonda  paco  kaj  samtempe
observi  la mondon precipe per la okuloj virinaj, ŝi estis
allogita  en  la  larĝan  mondon,  tien  ĝis  la  plej  ekzotaj
fremdaj  landoj.  Kiam  ŝi  post  pli  ol  ok  jaroj,  fine  de
decembro 1927 revenis al Celeo, korpe plene elĉerpita
pro atakoj de malario, tropikaj malsanoj kaj stomakdoloroj
kaj  psike  plene malfortiĝinta, malantaŭ  ŝi  estis  vojaĝa
navigado  kaj  esplorado  ĉirkaŭ  la  tuta  terglobo.    Ŝia
atlantika vojaĝo en la tria klaso meze inter du ŝipetaĝoj
kondukis  ŝin  de  Genovo  unue  al  Sudameriko  kaj
Mezameriko: ĝis  la  indiĝenaj virinoj, kiuj per magio kaj
magiaj  formuloj okupiĝis,  kaj ĝis  la  viraj  indiĝenoj,  kiuj
preparis al ŝi la plej oftajn malfacilaĵojn kaj ŝin malestimis;

V Skandinaviji se je ponovno pojavil njen notranji pritisk
iz  otro�tva,  da  izrazi  svoje  obèutke  v  verzih  in  svoje
izku�nje v prozi. Tam je sprejela odloèitev, da bo postala
pisateljica in svetovna popotnica. Po povratku v domaèe
mesto Celje je ustanovila zasebno �olo za tuje jezike, v
kateri je, èe je bilo potrebno, uèila tudi deset ur dnevno,
da bi tako zbrala zaèetni kapital za naèrtovano potovanje
po svetu.

Dne  24.  novembra  1919  je  naèrt  dozorel.  Z  ladjo  je
najprej  odpotovala  v  Ju�no  Ameriko,  opremljena  s
pisalnim  strojem  znamke  Erika,  brez  spremstva,
priporoèilnih pisem, zvez in sopotnikov, le z vero v lastno
moè in vztrajnost ter v lastne sposobnosti, da si s svojim
znanjem  lahko  povsod  po  svetu  priskrbi  prilo�nost
zaslu�iti denar s pouèevanjem, pisanjem in prevajanjem.
Ne  pustolovsko,  ampak  z  naèrtom,  da  z  besedo  in
pisanjem  dela  med  ljudmi  za  svetovni  mir  in  hkrati
opazuje svet, predvsem pa z oèmi �enske, se je odpeljala
v �irni svet, v najbolj eksotiène de�ele. Ko se je po veè
kot osmih letih, ob koncu decembra 1927, vrnila v Celje,
fizièno èisto izèrpana zaradi napadov malarije, tropskih
bolezni  in  trebu�nih  boleèin  in  du�evno  popolnoma
oslabela, je bilo za njo potovanje in raziskovanje skoraj
celega  sveta.  Njena  plovba  èez  Atlantik  v  podpalubju
ladje, jo je vodila od Genove najprej v Ju�no in Srednjo
Ameriko,  do  domorodnih  �ensk,  ki  so  jo  pritegnile  s
èarovnijami  in  èarobnimi  formulami,  do  domorodnih
mo�kih, ki so jo pogosto povzroèali te�ave, èetudi je neki
pesnik v Peruju osvojil njeno srce.

Alma M. Karlin ­ pot okoli sveta
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kvankam  iu  poeto  en  Peruo  konkeris  ŝian  koron.  En
Usono kaj Havajo regis, laŭ la sperto de Alma, unu nura
lingvo:  „Money,  money,  money.”      Poste  ŝia  vojaĝo
kontinuis  ĝis  Japanio,  kie  la  mondvojaĝanta  virino  el
Celeo povis kompili siajn plej belajn vojaĝmemorojn. Ŝi
laboris  dum  certa  tempo  en  la  germana  ambasejo  en
Tokio  kaj  ŝi  havis  aliron  al  multaj  tiutempaj  japanaj
artistoj,  kiujn  ŝi  admiris  kaj  de  kiuj  ŝi  lernis  pentri
japanstile. Eĉ ŝi enamiĝis en japanan pentriston, sinjoron
I., kies �Domon de la
Homoj�  respektive  la
domon  de  ilegale
liberigitaj  gejŝoj  ŝi
poste  en  Taivano
rapidege  forlasis.
Sekvis Ĉinio, Koreio,
Aŭstralio  kaj
Novzelando  kiel  la
plej  interesaj
vojaĝceloj de ŝi. En la
Suda maro Alma dum
du  jaroj  sin
ekspoziciis  al
ekstremaj  kondiĉoj
kaj entuziasme studis
diversajn  sorĉadojn
super amo kaj morto,
la  superstiĉojn  pri
diversaj  diaĵoj  kaj
ankaŭ  la  kuriozajn
kutimojn  de  la
indiĝenoj  sur  la
sennombraj sudmaraj
insuloj,  kion ŝi poste
ankaŭ  en  siaj  libroj
�Mystik  der  Südsee�
(La  mistiko  de  la
Suda  maro)  elĉerpe
priskribis.  Antaŭ  la
reveno  hejmen  ŝi
akompanite  de  forta
penado  kaj  sub  la
ekstrema  sinofero
frekventis  ankoraŭ
I n d o n e s i o n ,
Novgvineon, Javaon, Malajsion, Hindion kaj Pakistanon.
„Ok  jaroj  da  eterne  interŝanĝantaj  mirakloj,  impresoj,
landoj, popoloj, spertoj, sinoferoj; ok  jaroj da malfacilaj
luktoj, sed ankaŭ da plej profundaj travivaĵoj faris min tio,
kio mi nun estas. Se la kolerao de tropikoj min ŝanĝis kaj
la arde varmegaj  tropikoj min ardigis,  tamen  la mistiko
de multaj rasoj ĉion ĉi vualis per kvazaŭ arĝenta vaporo,
kio tuŝis mian koron. Malantaŭ la amara troviĝas la bela;
malantaŭ la humiliĝoj kaj suferoj troviĝas la grandeco kaj
la  profundeco,  kaj  tiu  nekutima  miksaĵo  de  bono  kaj
malbono likviĝas en lagon de memoroj, el kiu mi ĉerpas
miajn verkojn.

V Zdru�enih dr�avah Amerike in na Havajih je vladal, po
Almini  izku�nji  en  sam  jezik:  "Denar,  denar,  denar."
Potem se je njeno potovanje nadaljevalo do Japonske,
kjer je svetovna popotnica iz Celja zbrala svoje najlep�e
spomine s potovanja. Nekaj èasa je delala na nem�kem
veleposlani�tvu  in  imela  stike  s  �tevilnimi  takratnimi
japonskimi umetniki, ki jih je obèudovala in od katerih se
je nauèila slikati v japonskem stilu. Tudi ona se je zaljubila

v japonskega slikarja,
gospoda  I.,  èigar
"hi�o ljudi" z ilegalno
osvobojenimi gej�ami
je  kasneje  na
Tajvanu  naglo
zapustila.  Sledijo
Kitajska,  Koreja,
Avstralija  in  Nova
Zelandija,  njeni
najbolj  zanimivi  cilji
potovanja. V Ju�nem
morju  je  bila  Alma
dve leti izpostavljena
ekstremnim pogojem,
kljub  temu  pa  je
n a v d u � e n o
raziskovala  razliène
ljubezenske  in
smrtonosne  uroke,
vra�everja  in
nenavadne  obièaje
domorodcev  na
n e � t e t i h
ju�nomorskih  otokih,
ki  jih  je  kasneje  tudi
izèrpno  opisala  v
svoji  knjigi  "Mistika
ju�nega morja". Pred
vrnitvijo  domov  je  z
m o è n i m
prizadevanjem  in
skrajno  po�rtvovalno
prepotovala  �e
Indonezijo,  Novo

Gvinejo,  Javo,  Malezijo,  Indijo  in  Pakistan.  "Osem  let
vedno novih dogodiv�èin, vtisov, de�el, ljudstev, izku�enj,
odrekanj,  osem  let  te�kega  boja,  a  tudi  najglobljega
do�ivljanja, je iz mene naredilo to, kar danes sem. Res
je, da me je tropska blaznost spremenila kolera, da sem
zgorela  v  njihovi  razbeljeni  vroèini,  vendar  je  mistika
�tevilnih  ras  okrog  vsega,  kar  se me  dotakne,  spletla
srebrno meglico. Za vsem bridkim stoji nekaj lepega, za
poni�anji in trpljenjem nekaj velikega in globokega, in ta
nenavadna me�anica dobrega in zlega se je zlila v morje
spominov, iz katerega ustvarjam svoja dela.

Spomenik Alme M. Karlin v Celju, delo kiparja Vasilija Èetkoviæa
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Mi ĉiukaze vidas la mondon per aliaj okuloj ol la plimulto
da  homoj,  tamen  mi  min  konsolas  per  la  penso,  ke
probable tie troviĝas mia unuela valoro kiel verkisto, ĉar
mi ĉi tie registras signalojn el diversaj vizaĝanguloj, kiuj
por la aliaj restas nevideblaj.�

Dum  sia  mondvojaĝo  ŝi
sukcesis  konekti  ligon  tiel
kun  la  germanaj,  aŭstriaj,
kiel  ankaŭ  kun  la  japanaj,
ĉinaj  kaj  aŭstraliaj  gazetoj
kaj  revuoj,  kiuj  publikigis
ŝiajn  vojaĝskizojn  kaj  aliajn
kontribuojn. En la jaro 1921
aperis  ankaŭ  ŝia  unua
romano  �Mein  kleiner
Chinese” (Mia eta Ĉino). Tuj
post  ŝia  reveno  hejmen  en
Celeo  fine  de  decembro
1927  ŝi  prilaboris  siajn
vojaĝtravivaĵojn por proponi
ilin  sur  la  germanlingva
merkato.  Ŝia  vojaĝtrilogio
�Einsame  Weltreise�  (La
soleca  mondvojaĝo),  „Im
Banne der Südsee� (Sub la
sorĉo de la Suda maro) kaj
�Erlebte  Welt�  (La  travivita
mondo)  en  Germanio  kaj
Aŭstrio  fariĝis  financa  kaj
publiksimpatia  sukceso.  Ŝi
same estis  invitita al multaj
prelegoj  kaj  radiodissendoj
en  tuta Eŭropo.  La  fraŭlino
Alma M. Karlin fascinis siajn legantojn kaj aŭskultantojn
per sia preciza kaj akraspirita talento de observo, per kiu
ŝi  vidis  ĉion  kaj  volis  ĉion  esplori  kaj  kompreni.  Ŝi
(sub)konscie  ĉie  en  la mondo  kunprenis  Eŭropon  kiel
mezurunuon kun si, tamen ŝi vidis kaj raportis multe pli
detale kaj nuancriĉe ol ŝiaj viraj vojaĝkolegoj el Eŭropo
tion faris. �Kio estas la aventura vivo de grandskalaj viroj
kontravu la virina vivo kiel tiu ĉi,” skribis la germana revuo
„Monatshefte”  en  Berlino  kaj  per  tio  diris,  kion  ankaŭ
multaj legantoj sentis: la fortan admiron super tiu ĉi virino.
„La plej aventura vojaĝlibro de nia tempo. [...] Alma M.
Karlin malkovris neniun novan landon, sed la aventuroj
de la ĉiutaga vivo, kiujn ŝi renkontis dum sia mondvojaĝo,
estas  pli  streĉaj  kaj  stimulaj  ol  la  raportoj  de  kelkaj
esplorvojaĝoj” estis skribite en la raportoj de „Deutsche
Kolonialgesellschaft�  (Germana  kolonia  societo).  �La
vojaĝoj de niaj grandaj esploristoj estas, kompare kun
tio,  kion  Alma M.  Karlin  travivis,  komfortaj  promenoj�,
raportis „Das Echo” el Berlino. Paralele kun la vojaĝlibroj
viciĝis en la sekvaj jaroj ankaŭ romanoj kun eksota kaj
teozofia fono, rakontoj kaj eseoj, sed ĉiuj kun malpli da
sukceso. Post la II­a mondmilito subite ekregis ĉirkaŭ ŝi
silento.

Vedno sem videla svet z drugimi oèmi kot veèina ljudi,
vendar me tola�i misel, da sem verjetno tam na�la mojo
edinstveno  vrednost  pisateljice,  ker  sem  zabele�ila
signale iz razliènih zornih kotov, ki so za vse druge ostali
nevidni."

Med njenim potovanjem okrog
sveta se  ji  je uspelo povezati
tako z nem�kimi in avstrijskimi,
kakor  tudi  z  japonskimi,
kitajskimi  in  avstralskimi
èasniki  in  revijami,  ki  so
objavljali njene popotne skice
in druge prispevke. Leta 1921
je  iz�el  njen  prvi  roman  "Moj
mali Kitajec". Takoj po vrnitvi
domov  v  Celje  konec
decembra  1927  je  napisala
svoje  potopise,  da  bi  jih
ponudila  nem�kemu  trgu.
Njena  potopisna  trilogija
"Einsame Weltreise" (Samotno
potovanje),  "Im  Banne  der
Südsee" (Urok ju�nega morja)
in  "Erlebte  Welt"  (Do�iveti
svet) je bila v Nemèiji in Avstriji
finanèno uspe�na in zelo lepo
sprejeta  pri  bralcih.  Mlada
Alma  M.  Karlin  je  bila
povabljena  na  �tevilna
predavanja  in  bila  gostja  v
radijskih  oddajah  po  Evropi.
Svoje  bralce  in  poslu�alce  je
oèarala s svojim natanènim in

ostroumnim  talentom  za  opazovanje,  s  katerim  je  vse
videla  in  �elela  vse  raziskati  in  razumeti.  Zavestno  ali
podzavestno je bila z njo povsod po svetu Evropa kakor
merilo. Na potovanjih je videla in poroèala o veliko veè
podrobnostih  in  odtenkih  kakor  njeni  evropski  mo�ki
kolegi.  "Kaj  je pustolovsko �ivljenje pomembnih mo� v
primerjavi z �ivljenjem tak�ne �enske," je pisalo v nem�ki
reviji  "Monatshefte"  v Berlinu  in s  tem povedali,  kar  je
èutilo tudi veliko bralcev: moèno obèudovanje te �enske.
"Najbolj drzen potopis na�ega èasa. Alma M. Karlin ni
odkrila  nobenih  novih  de�el,  temveè  dogodiv�èine
vsakdanjega  �ivljenja,  ki  jih  je  sreèala  med  svojim
potovanjem po svetu, ki so bolj napete in spodbudne iz
poroèil  raziskovalnih  ekspedicij"  je  bilo  napisano  v
poroèilih"  Deutsche  Kolonialgesellschaft  "(Nem�ka
kolonialna dru�ba). "Izleti na�ih velikih raziskovalcev so
v primerjavi s tem, kar je do�ivela Alma M. Karlin, udobni
sprehodi",  poroèa  "Das Echo"  iz Berlina. Vzporedno s
potopisi so v naslednjih letih sledili romani z eksotièno in
teozofsko vsebino, zgodbe  in eseji, ampak z vse manj
uspeha. Po 2. svetovni vojni je okoli nje zavladal molk.

Alma Karlin ­ iz potovanja okoli sveta
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Al la germanlingva ­ la
germana  lingvo kiel  la
lingvo  de  la  okupanto
ankoraŭ  longtempe
post la II­a mondmilito
en  Jugoslavio
malrespektita � la nova
jugoslavia  aŭtoritato
pro  malfido  ne
disponigis  pasporton
kaj  tiel  ŝi  en
eksterlando  ne  povis
akiri  vendomerkaton
por  siaj  jam  verkitaj
libroj.  Kaj  tio  spite  la
fakton,  ke  ŝi
partoprenis  la
partizanan batalon kaj ke ŝi estis enprizonita en la nazia
karcero en Celeo kaj ke ŝi publike akuzis la reĝimon de
Hitler. Alma M. Karlin mortis en la jaro 1950 en amara
povreco kaj kiel artisto plene forgesita en eta kabano en
la holmo Peèovnik apud Celeo.
„Mi verkos dum helaj kaj malhelaj tagoj, ĝis la Eternulo
forprenos la plumon el mia mano. Por verki ni verkistoj
tamen  estis  naskitaj,  kaj  ni  devas  tiom  longe  lukti  kaj
tramalsatiĝi, ĝis ni klare pruvis, ke nia arto estas la plej
alta  afero  de  niaj  koroj�,  skribis  la  esperantisto  kaj  la
granda mondvojaĝanto el Celeo Alma M. Karlin.

Jerneja Jezernik
Elgermanigis Vinko O�lak

La urbo Celeo; slovene Celje, germane Cilli, en la tempo
de la Habsburga monarkio estis dulingva urbo,  en kiu la
plimulton prezentis la germane parolanta loĝantaro. Alma
M. Karlin naskiĝis same en la germane parolanta familio,
ŝia  gepatra  lingvo  estis  la  germana,  do  ŝi  verkis
germanlingve. Tamen ŝi scipovis ankaŭ la slovenan, kaj
akorde  kun  sia  mondpercepto  ŝi  ne  havis
kontraŭslovenajn  sentojn,  ĝuste  kontraŭe,  dum  la
okupacia  tempo  ŝi  plene  solidariĝis  kun  la  okupita
slovena  popolo. Bedaŭrinde  la  nova  komunisma  ŝtata
povo same kondutis naciisme kaj traktis la mondfaman
verkiston Alma M. Karlin kiel malamikon nur pro ŝia etna
kaj lingva aparteno. � Rimarko de tradukisto..

Kot nem�ko govoreèi ­
nem�ki  jezik  kot  jezik
okupatorja  je  bil  �e
dolgo  po  2.  svetovni
vojni  neza�elen  �  ji
nova  jugoslovanska
oblast  ni  izdala
potnega  lista  in  tako v
tujini  ni  mogla  prodati
svojih  �e  napisanih
knjig,  in  to  kljub
dejstvu,  da  je
sodelovala  v
partizanskih bojih, da je
bila  zaprta  v

nacistiènem  zaporu  v  Celju  in  da  jo  je  javno  obto�il
Hitlerjev re�im. Alma M. Karlin je umrla leta 1950 v hudi
rev�èini in kot umetnica popolnoma pozabljena v majhni
koèi na hribu Peèovnik poleg Celja.

"Pi�em v svetlih in temnih dneh, dokler mi Gospod ne bo
vzel  peresa  iz  roke. Pisatelji  smo bili  vendar  rojeni  za
pisanje  in  se  moramo  tako  dolgo  bojevati  in  biti
nezadovoljni,  dokler ne bomo  jasno dokazali,  da na�a
umetnost izvira iz na�ih src,"je napisala esperantistka in
velika svetovna popotnica iz Celja Alma M. Karlin.

Iz nem�èine v esperanto prevedel Vinko O�lak
V sloven�èino prevedel Milan Jarnoviè

Mesto Celje, nem�ko Cilli, v èasu habsbur�ke monarhije
je bilo dvojezièno mesto, v katerem je bila veèina nem�ko
govoreèih prebivalcev. Alma M. Karlin je bil rojena prav
v  nem�ko  govoreèi  dru�ini,  njen  materni  jezik  je  bila
nem�èina, torej je pisala v nem�èini. Vendar pa je znala
tudi  slovensko,  po  svojem  svetovnem  nazoru  ni  bila
nasprotnica Slovencev, nasprotno, v èasu okupacije je v
celoti soèustvovala z okupiranim slovenskim ljudstvom.
Na  �alost  je  nova  komunistièna  dr�ava  ravnala  kakor
nacisti  in obravnavala svetovno znano pisateljico Almo
M. Karlin kot  sovra�nico samo zaradi njene etniène  in
jezikovne pripadnosti. � Pripomba prevajalca iz nem�èine
v esperanto.

Razstava v Pokrajinskem muzeju Celje (2011)

Jerneja  Jezernik (1970),  diplomirana  slovenistka  in
germanistka, �ivi in dela med Ljubljano in Celovcem. V
mladih letih se je nauèila tudi esperanta. Pouèevala je
sloven�èino  v  slovenskih  dopolnilnih  �olah  v  Nemèiji
(Baden­Württemberg,  Berlin),  urejala  kulturno  prilogo
koro�kega tednika Nedelja, vodila Slovensko �tudijsko
knji�nico  v  Celovcu.  Je  urednica  pri  celov�ki  zalo�bi
Wieser  za  izdajanje  literarnih  prvencev  v  sloven�èini
"Popki literature" in tedenskih oddaj o literaturi "Literarni
razgledi" na celov�kem radiu Agora. �e veè let preuèuje
dedi�èino svetovne popotnice in pisateljice iz Celja Alme
M.  Karlin.  Prevedla  je  njene Japonske  novele  in
Smrtonosni  trn  ter  o  njej  napisala  prvo  celovito
monografijo Alma M. Karlin ­ dr�avljanka sveta.
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Potres v Nepalu
Spomladi letos sem navezal stike z Nepalskim esperantistom Razenom Manandharjem. Na spletu objavlja svoj
blog (tudi v esperantu: http://razeno.blogspot.com). Po kraj�i korespodenci sva se dogovorila za objavo njegovega
teksta v na�em glasilu. No, in vmes se je zgodil hud potres. Tako se prilo�en tekst nana�a na njegovo do�ivljanje
te naravne katastrofe. Zapis sicer veè ni zelo aktualen, je pa vseeno oris neposrednega do�ivetja.

Mario Vetrih

Tertremo, la sperto de malbonŝanca civitano
de Katmando

Post ses tagoj de
tertremo,  nun
homoj en Nepalo
estas  preskau
certaj,  ke  la
tertremo  ne
revenos.

Estis  la
neforgesebla
sabato.  Mi  estis
biciklanta  sur
strato,  kiam  mia
biciklo ne volis iri
rekte.  Mi  sentis  tremadon  kaj  tuj  komprenis,  ke  estis
tertremo.  Mi  kusis  sur  la  strato  kaj  vidis,  kiel  altaj
domegoj tremis super mia kapo. Mi nek povis kuri nek
povis iri elinter la domoj. Mi vidis morton tiom proksime
al mi, ke mi tuj rememoris vizagojn de miaj familianoj kaj
aliaj karuloj ...

Poste  mi  biciklis  al  mia  hejmo  kiam  la  afero  estis
trankvila. Mi vidis, ke la muro je unu flanko de mia domo
estis rompita kaj  la alia muro simple estis  transversita.
Kaj cio en mia domo trovigis sur la planko ­ precipe miaj
memorajoj  el    Japanio,  Koreio,  Danio  kaj  Francio,
rompitaj  kusis  sur  la  planko.  Mi  tuj  telefonis  al  miaj
konatuloj,  familianoj,  mi  ne  sukcesis  kontakti  ec  unu
personon. La telefonreto jam estis blokita. Kaj ankau ne
funkciis la interreto. Mi volis informi miajn samideanojn,
ke mi plu vivas, per fejsbuko. Mi malsukcesis. Mi ne plu
volis  trovigi  en  la  domo  kaj  mi  iris  eksteren  per  mia
motorciklo.

Mi vidis, ke multaj domoj ­ kaj grandaj kaj malgrandaj,
novaj  kaj malnovaj,  estis detruitaj  kaj  estis hororo  cie.
Homoj  rigardis  cion  per  grandaj  okuloj,  kvazau  ili  ne
povus kredi,  kio okazas antau  iliaj okuloj. Kortusite mi
vidis,  ke  multaj  historiaj  monumentoj,  la  sola  turo  de
Katmando, temploj de la 16a kaj 18a jarcentoj, falis sur
teron  en  pecoj.  Ili  estis  tiel  belaj,  kun  ligna  arto  kaj
tradicia  arktekturo,  kaj  mi  scias,  ke  oni  ne  povas
rekonstrui gin en venonta jarcento ...

Poste mi trovis novajon. Estis la plej granda tertremo en
Nepalo en pasintaj 82 jaroj. Gi havis gradon de 8.6 kaj
tio  okazis  je  11.45  anatautagmeze.  La  centro  de  la
tertremo estis en Barpak de la distrikto Gorkha. Kaj gia
efiko  trovigis  ne  nur  en  la  tuta  lando,  sed  ankau  en
proksimaj  regionoj  de  Cinio  kaj  Hindio,  ekz.  en  Uttar
Pradesh kaj Sikkim.

Potres, izku�nja nesreènega dr�avljana
Katmanduja

�est  dni  po
potresu so  ljudje
v  Nepalu  skoraj
preprièani, da se
potres ne bo veè
ponovil.

Bila  je
nepozabna
sobota.  Kolesaril
sem  po  cesti,
nenadoma  moje
kolo  ni  veè  �lo

naravnost. Zaèutil sem tresenje  in takoj razumel, da  je
potres. Le�al sem na cesti in videl, kako se visoke hi�e
tresejo  nad mojo  glavo.  Ne  bi mogel  niti  teèi  niti  oditi
izmed hi�. Videl sem smrt tako blizu ob sebi, da sem se
takoj spomnil obrazov svoje dru�ine in drugih dragih ...

Kasneje,  ko  je  �e  bilo mirno,  sem  odkolesaril  domov.
Videl sem, da je en zid na�e hi�e prelomljen, drugi se je
prevrnil. Vse v moji hi�i je bilo na tleh � tudi moji spomini
z  Japonske,  Koreje,  Danske  in  Francije  so  bili
polomljeni. Takoj sem telefoniral znancem in dru�inskim
èlanom,  nikogar  nisem  uspel  dobiti.  Telefon  ni  veè
deloval.  Tudi  internet  ne.  Hotel  sem  s  facebookom
obvestiti somi�ljenike, da sem �iv. Ni mi uspelo. Nisem
veè �elel biti v hi�i in sem se z motorjem odpeljal.

Videl sem, da je poru�enih veliko hi�, velikih in majhnih,
novih in starih, povsod je bila groza. Ljudje so vse gledal
z  zaèudenimi oèmi,  kakor da ne morejo  verjeti,  kaj  se
dogaja  pred  njihovimi  oèmi.  �alosten  sem  videl,  da  je
veliko  zgodovinskih  spomenikov  poru�enih  ­  stolp  v
Katmanduju in templji  iz 16.  in 18. stoletja. Bili so tako
lepi,  z  umetni�ko  obdelanim  lesom  in  tradicionalno
arhitekturo,  vem,  da  ga  ne  bodo  mogli  obnoviti  v
naslednjem stoletju ...

Potem sem izvedel, da je bil to najveèji potres v Nepalu
v  zadnjih  82  letih.  Imel  je  stopnjo  8,6,  zgodil  se  je  ob
11.45  dopoldne.  Sredi�èe  potresa  je  bilo  v  Barpaku  v
okro�ju Gorkha. Ni prizadel  samo cele dr�ave, ampak
tudi  sosednje  regije  Kitajske  in  Indije,  na  primer Uttar
Pradesh in Sikkim.

http://razeno.blogspot.com/


E S P E R O
Junij 2015

16

Ni   ankorau ne forgesis  la  tertremon de 1934. Tiam la
logantaro ne estis tiom granda kaj ankau ni ne havis tiom
altajn domegojn en Katmando. Ni iel sukcesis arangi la
aferon,  car  la  registaro  (kvankam  mankis  al  ni
demokratio) ne estis korupta kaj la subteno venis sufice
bone. Nun la situacio estas tre malsimila. La logantaro
de  Katmando  pli  ol
50­oble  pligrandigis.
Homoj  vivas  en  tre
malbonaj
cirkonstancoj.  Ciuj
deziras  havi  sian
propran  domon  en
Katmando,  aldone  al
ilia  domo  en  iliaj
distriktoj.  El  tio
rezultas,  ke  mankas
malferma publika loko
en la cefurbo.
La  katastrofo  atingis
la  plej  malproksimajn
vilagojn  kaj  la
montaron.  Multaj
turistoj  mortis,
trovigante  en  la
montaro.  Kaj  ankau
vilaganoj, kiuj vivis en
la  montaro,  ne  povis
eskapi morton.
Jam  mortis  5600
homoj kaj oni diras ke
pli ol 1000 pliaj homoj
estas  ankorau
malaperantaj.  Ni  ne
scias,  kiam  ni
sukcesos  retrovi  ilin
au iliajn kadavrojn.
Ni  ja  havas  bonajn
legojn  por
domkonstruado.  Sed
la  oficistoj  en  la  urba
oficejo  prenas
kontraulegan  monon  kaj  donas  permeson  konstrui
malbonajn  konstruajojn.  Pro  tio  nun  ni  vidas  pli  da
detruo. Kaj malmulte da homoj bone konas la valoron de
kulturaj heredajoj. Oni nuntempe venas al Katmando nur
por akiri monon. Ili ne povas esti parto de la kulturo de
Katmando. Domage.
Pli kaj pli mi  trovas novajon pri mortoj kaj vundigoj de
miaj karuloj, amikoj kaj parencoj. Mi iris cien ciutage nur
por  vidi  ruinojn,  kadavrojn  eltiritajn,  kaj  vunditojn  en
hospitaloj.  Estis  hororo,  de  kiu mi  tamen  ne  volis  esti
malproksime.
Dum kvar tagoj mi vivis sen elektro kaj sen reta kontakto.
Estis  kvazau  puno. Mi  kaj  ciuj  homoj  en mia  kvartalo
arangis lokon por iel dormi sur la tero antau mia domo.
Mi  logas proksime al  la  rivero Bagmati,  do ne mankis
disponebla loko.

Nismo �e pozabili potresa iz leta 1934. Takrat �e ni bilo
toliko prebivalcev in nismo imeli tako visokih in velikih hi�
v Katmanduju. Nekako  smo  uspeli  urediti  zadevo,  ker
vlada  (èeprav  nismo  imeli  demokracije)  ni  bila
podkupljiva  in  je  bila  pomoè  dovolj  dobra.  Zdaj  je

situacija  precej
drugaèna.
Prebivalstvo
Katmanduja se je veè
ko  petdesetkrat
poveèalo. Ljudje �ivijo
v  zelo  slabih
razmerah.  Vsak  �eli
imeti  lastno  hi�o  v
Katmanduju,  poleg
svojega  doma  v
drugih  okro�jih.
Posledica  je,  da
manjka  odprt  javni
prostor v prestolnici.

Nesreèa  je  dosegla
najbolj oddaljene vasi
in  gore. Mnogi  turisti,
ki  so  bili  v  gorah,  so
umrli. Tudi va�èani, ki
so �iveli v gorah, niso
mogli uiti smrti.

Umrlo je �e 5600 ljudi
in pravijo, da jih je veè
ko  tisoè  pogre�anih.
Ne vemo, kdaj jih nam
bomo  uspeli  najti,  ali
njihova trupla.

Imamo  dobre  zakone
za gradnjo hi�. Ampak
zaposleni  v  obèinski
upravi  jemljejo
podkupnino  in  dajejo

dovoljenja za slabe zgradbe. Zaradi tega zdaj vidimo veè
unièenega.  Malo  ljudi  pozna  vrednost  kulturne
dedi�èine. Prihajajo v Katmandu samo zaradi zaslu�ka.
Ne morejo biti del kulture Katmanduja. �koda.

Vedno veè je novic o smrtih in po�kodbah mojih dragih,
prijateljev in sorodnikov. Ves dan sem hodil vsepovsod,
lahko  sem  videl  samo  ru�evine,  prinesena  trupla  in
ranjence v bolni�nicah. Bila je grozno, toda nisem hotel
stran.

�tiri  dni  sem  �ivel  brez  elektrike  in  spletne  povezave.
Bilo  je  kakor  kazen.  Vsi  iz  moje  èetrti  smo  si  uredili
nekak�en  prostor  za  spanje  na  tleh  pred  mojo  hi�o.
�ivim  blizu  reke  Bagmati,  torej  ne  manjka  proste
povr�ine.

Katmandu ­ pred potresom in po potresu
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Sed oni  jetas  rubajon  senorde,  kaj  tie  terure malbone
malbonodoras.  Ja  estis  risko  de  malsanigo.  Sed  mi
devis  savi  nin.  Kaj  ni  akceptis  malsanigan  lokon  por
pasigi noktojn. Post unu nokto ni trovis pli bonan lokon.
Mi sercadis miajn fratinojn, kiuj logas en la sama urbo,
sed en aliaj regionoj. Ili iel arangis dormi sur neokupita
grundo.

La  sana
situacio ja estis
malbona  cie.
Car nek la lokoj
estis  konvenaj
por  tiom
granda
homamaso,
nek la registaro
ion  faris  por  la
lokanoj. Sed ni
vivis, mirinde.

Post  du  tagoj
miloj  kaj  miloj
da  homoj
forlasis
Katmandon.  Ili
fakte  apartenis
al aliaj distriktoj
kaj  venis  en
Katmandon nur
por  gajni
monon. Kiam ili
vidis dangeron,  ili  la unuaj volis eskapi. Mi miris, ke  ili
ekspluatis Katmandon dum  jaroj  por  gajni monon,  por
gajni  materian  prestigon.  Sed  ili  forlasas  Katmandon,
kiam  mia  malbonsanca  urbo  plej  multe  bezonas
helpantajn manojn. Mi memoris pri la dirajo, ke ratoj la
unuaj forlasas la dronantan sipon.

Mi kontaktis miajn samideanojn. Mi gojas, ke ciuj konataj
esperantistoj  en  Nepalo  estas  en  bona  situacio.  Tio
estas la plej felica afero, car kiel esperantisto mi vivas en
virtuala familio  en Nepalo. Kaj ilia felico estas mia felico.

Post  tri  tagoj mi  sukcesis malfermi  fejsbukon  per mia
telefono.  Leginte  en  fejsbuko  mi  konstatis  kelkajn
amikojn el Nepalo,  kiuj  petis monon kaj  ankau helpon
por fugi en aliajn landojn. Fakte, ni veraj esperantistoj de
Nepalo  ne  atendas  monon  au  alian  helpon.  Ni  nur
atendas  vian  brakumon  kaj  bondeziron.  Danke  al  viaj
bondeziroj, ni ciuj nun fartas bone. Mi tiel guis, kiam mi
vidis  tiom  multe  da  mesagoj  en  mia  fejsbuko  kaj
retmesagoj pri mia bonfarto. Koran dankon al vi ciuj.

Poste  sekvis  la  novajo,  ke  venis  abunda
subtenmaterialo el diversaj landoj ­ Hindio, Bangladeso,
Pakistano, Cinio, Tajlando, Butano, UNO, Britio, Usono,
Konkongo, Kanado, Australio, Norvegio, Kataro, ADB,
Koreio.  Interese,  Usono  donis  tiom,  kiom  donis  la
malgranda malrica lando Butano por ni. Google, Viber,
Skype ankau helpis nin teknike por komunikado.

Toda  tja  brez  reda  odmetavajo  odpadke  in  stra�no
smrdi. Bilo  je  tvegano,  lahko bi zboleli. Moral sem nas
re�iti.  Sprijaznili  smo  se  z  nezdravim  krajem,  da  smo
pre�iveli noè. Po prvi noèi smo na�li bolj�e mesto. Iskal
sem svoje sestre, ki �ivijo v drugih delih mesta. Nekako
so si uredile spanje na prostem.

Zdravstveno  stanje  je  bilo  povsod  slabo. Prostori  niso
primerni  za
tako  veliko
mno�ico,  niti
vlada  ni  niè
naredila  za
lokalno  prebi­
valstvo. Ampak
�iveli  smo,  ka­
ko èudovito.
Po  dveh  dneh
je na tisoèe lju­
di  zapustilo
Katmandu.  V
resnici so bili iz
drugih  okro�ij
in  so  pri�li  v
Katmandu  za­
radi  zaslu�ka.
Ko so videli ne­
varnost, so prvi
hoteli  pobegni­
ti.  Bil  sem
preseneèen,

da so leta izkori�èali Katmandu, da bi pri�li do denarja,
da  bi  si  pridobili  materialni  presti�.  Toda  zapu�èajo
Katmandu, ko moje nesreèno mesto zelo potrebuje roke,
ki bi pomagale. Spomnil sem se rekla, da podgane prve
zapustijo utapljajoèo se ladjo.
Stopil  sem  v  stik  s  somi�ljeniki.  Vesel  sem,  da  so  vsi
meni znani esperantisti v Nepalu v dobrem stanju. To je
najsreènej�a stvar, ker kot esperantist �ivim v virtualni
dru�ini v Nepalu. Njihova sreèa je moja sreèa.
Po  treh dneh mi  je uspelo odpreti  facebook na mojem
telefonu. Ko sem prebral facebook, sem ugotovil, koliko
nepalskih prijateljev je prosilo za denar in tudi pomoè, da
bi pobegnili v druge dr�ave. Dejansko pravi esperantisti
v  Nepalu  ne  prièakujejo  denar  ali  drugo  pomoè.
Prièakujemo le soèutje in dobre �elje. Zahvaljujoè va�im
dobrim  �eljam  nam  gre  zdaj  vsem  dobro.  Tako  sem
u�ival, ko sem videl toliko sporoèil na svojem facebooku
in e­po�ti z dobrimi �eljami. Najlep�a hvala vsem.
Nato je sledila novica, da smo dobili bogato pomoè  iz
raznih dr�av  ­  Indije, Banglade�a, Pakistana, Kitajske,
Tajske,  Butana,  Zdru�enih  narodov,  Velike  Britanije,
Zdru�enih  dr�av  Amerike,  Konga,  Kanade,  Avstralije,
Norve�ke,  Katarja,  azijske  banke  za  razvoj,  Koreje.
Zanimivo  je,  da  so  nam  Zdru�ene  dr�ave  Amerike
darovale  toliko,  kolikor  nam  je  darovala majhna  revna
dr�ava  Butan.  Google,  Viber,  Skype  so  nam  tudi
tehnièno pomagali pri komunikaciji.

Katmandu ­ Razen med ogledom ru�evin
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La sana situacio  ja estis malbona ĉie. Ĉar nek la  lokoj
Samtempe  venis  akuzo,  ke multaj  homoj  el  tiuj  landoj
venis al Nepalo kun aliaj celoj. Venis amaso da jurnalistoj
el  Hindio,
kiuj  montris
dangeron de
katastrofo pli
granda ol en
vero,  kaj  ili
a n k a u
montris sian
ma l am i k e
con  kontrau
Pakistano.
Oni  akuzis,
ke tiuj spertuloj por elfosado kaj elpreno de kadavroj ne
multe laboris, sed nur sendis informojn al siaj landoj. Iu
el Europa Unio venis al Nepalo kun armilo. Ktp, ktp.

Domage,  ke  la  nepala  registaro  ne  sukcesis  doni
kontenton al  la viktimoj. La ministroj nur parolis multe,
sed ec ne didsdonis la materialojn, kiuj venis el fremdaj
landoj. Kontraue, supozeble, ili kasis tion por ilia persona
uzo  au  disdonis  al  siaj  partiaj  kunlaborantoj.  Nepalaj
politikistoj estas mondfamaj koruptitoj.

Dankon al ciuj! Ni travivas tiun periodon, kiu fakte estas
pli  terura ol  iu malbona songo. Nun ni devas pli bone,
unuiginte labori por rekonstrui nian landon.

Razen Manandhar

Hkrati  je  pri�la  obto�ba,  da  je  veliko  ljudi  iz  teh  dr�av
pri�lo v Nepal z drugimi cilji. Pri�la je mno�ica novinarjev
iz Indije, ki so pokazali katastrofe dosti veèjo, kakor je v

resnici, in tudi
svoje
sovra�tvo  do
Pakistana.
Obto�ili  so
ga,  da
strokovnjaki
za
izkopavanje
in  zbiranje
trupel  ne
delajo  veliko,

ampak samo po�iljajo podatke v svojo dr�avo. Nekdo iz
Evropske  Unije  je  pri�el  v  Nepal  z  oro�jem.  In  tako
naprej in tako naprej.
Na  �alost  nepalski  vladi  ni  uspelo  pomagati  �rtvam.
Ministri  so  samo  veliko  govorili,  vendar  niso  razdelili
blaga, ki je pri�lo iz tujih dr�av. Nasprotno, menda so ga
prikrivali za svojo osebno uporabo ali da bi ga razdelili
svojim  strankarskim  sodelavcem.  Nepalski  politiki  so
svetovno znani po svoji koruptnosti.
Hvala vsem. Pre�iveli smo obdobje, ki  je v  resnici bolj
grozno  kakor  slabe  sanje.  Zdaj moramo  bolje,  enotno
delati za obnovo svoje de�ele.

Razen Manandhar
Prevedel Milan Jarnoviè

Razen Manandhar:
1990: lernis Esperanton
1990: Aliĝis al NEspA, kiel
fondinto­membro
1992: aliaĝis al UEA
1994: partoprenis en la UK
(Seuolo)
1996: fakdeligitiĝis en UEA
2005: partoprenis en la AK
(Katmando)
2006: prezidis NEspA­n (ĝis
2008)
2007: partoprenis en la UK
(Jokohamo)
2009: kompilis Nepali­
Esperanto­vortaron
2009: eldonis libron "Vojaĝo
al Muktinath"
2011: partoprenis en la UK
(Kopenhago)
2012: volagxis en Francio por instrui Esperanton
2012: eldonigxis libro "Puinkino kaj aliaj nepalaj
rakontoj" el Japanio.
Mia libro ­ "Jen Japanio" atendas eldoniĝon.
2013: organizis programon "La 1a Internacia Ekskurso
de Katmando".
Mi troviĝas ankaŭ en lernu.net, facebook.com,
ipernity.com, esperanto.com ktp.
www.facebook.com/razeno.esperanto

Razen Manandhar:
1990 se uèi  esperanta.
1990 pridru�i se NEspA (Nepal­
skemu esperantskemu zdru�e­
nju), kot ustanovni èlan.
1992 vèalni se v UEA.
1994 udele�i se Svetovnega
kongresa v Seulu.
1996 strokovni delegat v UEA.
2005 udele�ba na AK
(Katmanu).
2006 predseduje NEspA (do
2008).
2007 udele�ba na Svetovnem
kongresu (UK) v Jokohami.
2009 izdela Nepalsko­espe­
rantski slovar.
2009 izda knjigo "Vojago al
Muktinath" (Pot v Mukintah).
2011 udele�ba na Svetovnem
kongresu (UK) v Kopenhagenu.

2012 potuje v Francijo da bi in�truiral esperanto.
2012 izda Japonsko knjigo "Puinkino kaj aliaj nepalaj
rakontoj" el Japanio.
Moja knjiga ­ "Jen Japanio" (To je Japonska) èaka na
izdajo.
2013: organizira program "Pvi mednarodni izlet po
Katmanduu".
Delujem tudi pri  lernu.net, facebook.com, ipernity.com,
esperanto.com itd.
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La 3­a tutmonda kolokvo pri instruado de
esperanto en Svislando

De la 13­a gis la
16­a  de  majo
2015  okazis  en
Neuchâtel  (Svis­
lando) la 3­a tut­
monda  kolokvo
pri  instruado  de
Esperanto.  La
kolokvon  kiel
daurigon  de  du
unaj  konferencoj
okazintaj  en
praaj  dudekaj
jaroj  de  la  20­a
jarcento  organi­
zis  ILEI  kaj  la
cefa loka organi­
zantino  estis  la
prezidantino  de
ILEI,  Mireille
Grosjean.  En  la
konferenco partoprenis nemultaj partoprenantoj, iom pli
ol 50, tamen el dekkvino da landoj. Sed lau la kvalito la
kolokvo povas fiere raporti por  la postaj generacioj, ke
en 2015 Esperanto disponis pri eksterordinara ilaro por
instruado.  Oni  audis  ke  pri  retejo  kia  edukado.net
nuntempe ne disponas ec  francaj  lingvoinstruistoj, des
malpli  slovenaj  au  kroataj,  ke  pri multlingva  retejo  por
lerni  Esperanton  unuloke  en  kvardeko  da  lingvoj  kia
lernu.net ankau ne disponas aliaj naciaj lingvoj.

Specialajo  pri  kiu  disponas  Esperanto  estas  akau  la
ekzistanta studo pri la oftecmorfemaro, do lauofteca listo
de E­morfemoj kiu estas tre utila por scii kiujn morfemojn
uzi  lauvice en lecionoj de la porkomencanta lernolibro,
kion ankau ne havas nacilingvaj lernolibroj, car ne eblas
krei morfemvortaron.

Sekve okazis prelegoj pri  la  tri menciitaj  temoj: Katalin
Kováts pri edukado.net kaj pri Europkadraj ekzamenoj,
Petro  Balá�  pri  lernu.net  kaj  Zlatko  Ti�ljar,  pri
morfemofteca studo. Kromajn eksterordinarajn atingojn
prezentis en siaj prelegoj Zsófia Kóródy pri la praktikado
lingva en arbara lernejo por gemelurboj Herzberg/Harz
(Germanio)  kaj  Gora  (Pollando),  pri  la  Universitataj
studoj por igi instruisto de Esperanto en universitato de
Poznan  (Ilona Koutny), pri  lernolibro de Stano Marèek
en pli ol tridek lingvoj kun multaj aldonajoj por lernantoj
kaj instruistoj, pri hungara stata ekzamensistemo B1 por
Esperanto  (Kovács  Márta)  kaj  pri  tre  specifa  uzo  de
Esperanto  en  Freinet­metoda  privata  lernejo  en  La­
Chaux­de­Fonds, kiun prezentis Monika Molnar.

Tretja svetovna konferenca o pouèevanju
esperanta v �vici

Od  13.  do  16.
maja  2015  je
potekala  v
Neuchatelu
(�vica)  3.  Sve­
tovna  konfe­
renca  o  pouèe­
vanju esperanta.
Konferenca  kot
nadaljevanje
dveh konferenc v
davnih  dvajsetih
letih  20.  stoletja,
je  organiziral
ILEI  in  glavna
lokalna  organi­
zatorka  je  bila
predsednica ILEI
Mireille  Gros­
jean.  Na  konfe­
renci  je  sodelo­

valo malo  udele�encev, malo  veè  kakor  50,  vendar  iz
�tirinajstih  dr�av.  Toda  glede  na  kakovost,  lahko
konferenco ponosno poroèa poznej�im generacijam, da
so  v  letu  2015  razpolgalo  z  izrednimi  orodji  za
pouèevanje. Sli�ali smo, da na spletu kakor edukado.net
trenutno nimajo niti francoskih jezikovnih uèiteljev, toliko
manj slovenskih ali hrva�kih, da veèjezièna spletna stran
za uèenje esperanta na enem mestu v �tiridesetih jezikih
lernu.net tudi nima drugih narodnih jezikov.

Posebnost, ki jo ima esperanto je tudi obstojeèi �tudij o
pogostosti  morfemov,  torej  seznam  esperantskih
morfemov po pogostnosti, ki  je zelo koristen, da vemo
katere  morfeme  uporabiti  po  vrsti  v  lekcijah  knjig  za
zaèetnike, ki  tudi nimajo narodnih knjig, ker ne morejo
tvoriti besed iz morfemov.

Sledila so predavanja o omenjenih treh temah: Katalin
Kováts o edukado.net in o evropskih izpitih, Peter Balá�
o  lernu.net  in  Zlatko  Ti�ljar  o  �tudiji  pogostnosti
morfemov.  Razne  izredne  dose�ke  so  predstavili  v
svojih  predavanjih  Zsófia  Kóródy  o  jezikovni  praksi  v
gozdni  �oli  za  pobratena  mesta  Herzberg  /  Harz
(Nemèija) in Gora (Poljska), o univerzitetnem �tudiju za
profesorja  esperanta  na  Univerzi  v  Poznanu  (Ilona
Koutny),  o  uèbeniku  avtorja  Stano  Marek  v  veè  kot
tridesetih jezikih, z veliko dodatki za uèence in uèitelje, o
mad�arskem dr�avnem sistemu izpitov B1 za esperanto
(Kovács Marta) in o zelo specifièni uporabi esperanta v
Freinet metodi zasebne �ole v La Chaux­de­Fonds, ki jo
je predstavila Monika Molnar.

Svetovna konferenca o pouèevanju esperanta

Zlatko ti�ljar prezentis la �Zagreban metodon�
Zlatko Ti�ljar je predstavil �Zagreb�ko metodo�
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Tiuj  sep
prelegoj
montris  ke
Esperanto­
Movado
nuntempe
disponas
pri  rimedoj,
instruistoj
kaj  insti­
tucioj  kiuj
avangarde
antaueniras
sur  la
kampo  de
instruado,
oftfoje  eĉ
en grado de
kiu  naci­
lingvaj
eduksiste­
moj  povus
multon lerni.

Krome  ni  audis  prelegojn  pri  temoj  pli  vastaj  rilate
Lernhelpan efikon de Esperanto (Mireille Grosjean), pri
Esperanto kaj jarmilaj celoj de UN kaj UNESKO (Duncan
Charters), pri Esperato kaj EU (István Ertl), pri instruilo
por  Afrikanoj  de  Monique  Arnaud  kaj  pri  fremdlinga
instruado en Svislando (Dietrich M. Weidmann). Dum la
solena malfermo parolis tre inspire Mireille Grosjean pri
la preparoj de  la konferenco kaj parolis  kelkaj politikaj
gravuloj  de  la  kantono  kaj  la  urboj  Neuchâtel  kaj  La­
Chaux­de­Fonds.

La lastan tagon la partoprenantoj pasigis en nefora urbo
La­Chaux­de­Fonds  en  la  stata  biblioteko  ene  de  kiu
esperanistoj  disponas  pri  CDELI  (Centro  por
Dokumentado,  edukado  kaj  Internaciaj  Lingvoj),  kiun
gvidas Claude Gacond. Tie okazis  tri sesioj,  trarigardo
de CDELI, diskuto pri perspektivoj de ILEI kaj diskuto pri
strategio de Esperanto kun fina konkluda kunsido. Pluraj
eksterlandanoj  fine  vizitis  la  Freinet­lernejon  en  kiu
instruas Monika Molnar du infangrupojn kie parto de la
instruado okazas en Esperanto.

Mia  baza  impreso  estas  ke  Esperanto  ne  nur  en  la
kampo de edukado havas ekterordinarajn rezultojn kaj
montreblajn produktojn al eksteruloj,  sed ke cion kreis
eksterordinaraj  unuopuloj.  En  la  E­movado  sajne
apenau  ekzistas  io  serioza  kion  kreis  kolektivo  au
celdirektita  grupo.  Cio  prezentita  en  la  prelegoj  de  la
kolokvo, kiel dirite, estas mirindajoj kaj des pli grandaj
mirindajoj pro tio ke ilin kreis tre esceptaj personoj. Tio
montras  la  forton  de  E­komunumo  kiu  donas
kreenergion  al  talentuloj,  sed  ankau  ke  en  gi  ne
sukcesas  kreski  kolektivaj  produktoj.  Grandioze  kaj
zorgige.

Zlatko Ti�ljar

Teh  sedem
predavatelj
ev  je  poka­
zalo,  da
esperants
ko  gibanje
trenutno
razpolaga s
sredstvi,
uèitelji  in
ustanova
mi,  ki  se
avantgard­
no prodirajo
na podroèje
izobra�eva
nja,  pogo­
sto na nivo­
ju iz katere­
ga  bi  se
lahko  na­
rodni  izo­

bra�evalni sistemi lahko veliko nauèili.

Poleg tega smo sli�ali predavanja o ob�irnej�ih temah o
uèinku esperanta pri uèni pomoèi (Mireille Grosjean), o
esperantu  in  ciljih  tisoèletja  Zdru�enih  narodov  in
UNESCa (Duncan Charters), o esperantu in EU (István
Ertl), o uènem orodju za Afrièane Monique Arnaud in o
uèenju tujih jezikov v �vici (Dietrich M. Weidmann). Na
otvoritveni  slovesnosti  je  zelo  navdihujoèe  govorila
Mireille  Grosjean  o  pripravah  na  konferenco  in  nekaj
politiènih osebnosti iz kantona in mest Neuchatel in La
Chaux­de­Fonds.

Zadnji dan so udele�enci pre�iveli v bli�njem mestu La
Chaux­de­Fonds  v  dr�avni  knji�nici  v  kateri  imajo
esperantisti  CDELI  (Center  za  dokumentacijo,
izobra�evanje in mednarodne jezike), ki ga vodi Claude
Gacond.  Tu  so  potekala  tri  zasedanja,  ogled  CDELI,
razprava  o  perspektivah  ILEI  in  razpravo  o  strategiji
esperanta s konènim zakljuènim sestankom. Veè tujcev
je na  koncu obiskalo  �olo Freinet,  v  kateri  uèi Monika
Molnar  dve  skupini  otrok  in  kjer  del  pouka  poteka  v
esperantu.

Moj osnovni vtis  je, da esperanto ne samo, da  ima na
podroèju  izobra�evanja  izredne  rezultate  in  vidno
uspehe  pri  tujcih,  ampak  vse  so  ustvarili  izredni
posamezniki.  V  esperantskem  gibanju  oèitno  komaj
obstaja nekaj resnega, kar je ustvarjeno kolektivno ali v
ciljni  skupini.  Vse  predstavljeno  na  predavanjih
konference, kakor je bilo reèeno, so èude�i in toliko veèji
èude�i,  ker  so  jih  ustvarili  zelo  izjemni  ljudje.  To  ka�e
trdnost  esperantske  skupnosti,  ki  daje  ustvarjalno
energijo  talentom,  prav  tako,  da  v  njej  uspevajo
kolektivni izdelki. Velièastno in zaskrbljujoèe.

Zlatko Ti�ljar, prevod: Milan Jarnoviè
vir: Europa Bulteno Majo 2015, No 149

Konkluda plensesio | Zakljuèna seja
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La morto, la granda egaliganto
Dimanĉe, 21­an de decembro dum sia posttagme­
za promeno en Gottlieben en Svislando subite falis
svene kaj survoje al malsanulejo mortis en aĝo de
80 jaroj kaj tri monatoj la plej eminenta kanzonisto
de Aŭstrio Udo Jürgens, naskita Bockelmann, en
Klaŭdiforumo (Klagenfurt/Celovec). Lia familio estis
parto ne nur de la germana, sed eĉ de la tuteŭropa
historio.  Lia  avo  aventure  elmigris  el  la

nordgermana  urbo  Bremen  (1891)  en  rusan
imperion kaj fariĝis en Moskvo granda bankisto, kiu
provizis  per  mono  ankaŭ  la  kortegon  de  la  rusa
caro. Post la eksplodo de la unua mondmilito li post
perdo de sia posteno kaj posedo fuĝis en Svedion.
En  la  jaro  1917  li  peris  kaj  organizis  la  financan
intrigon de la germana imperio kontraŭ la malamika
lando  Rusa.  Temis  pri  larĝskala  financado  de  la
komunisma  gvidanto  Lenin,  kiu  en  Zuriko  en
Svislando atendis okazon akiri povon en Ruslando.
La  aventuran  vojaĝon  de  Lenin  kun  grandega
monsumo,  pagita  de  la  germana  imperio,  en
plombita  vagonaro  tra Germanio  kaj Finlando ĝis
Petersburgo, kie li helpe de Trocki organizis puĉon
kontraŭ la socialdemokrata registaro de Kerenski,
bele priskribas ankaŭ  la  rusa verkisto Aleksandro
Solĵenicin en sia libro Lenin en Zuriko.

Smrt � velika izravnalka
V nedeljo, 21. decembra, med svojim popoldans­
kim sprehodom v Gottliebnu v �vici, se je nenado­
ma zgrudil in na poti v bolni�nico umrl v starosti 80
let  in  treh  mesecev  najimenitnej�i  avstrijski
�ansonjer  Udo  Jürgens,  rojen  Bockelmann,  v
Celovcu. Njegova dru�ina je bila del ne le nem�ke,
ampak celo vseevropske zgodovine. Njegov ded je
pustolovsko odpotoval iz severnonem�kega mesta

Bremna (1891) v rusko carstvo in v Moskvi postal
velik  bankir,  ki  je  oskrboval  z  denarjem  tudi  dvor
ruskega carja. Po eksploziji prve svetovne vojne je
potem, ko je izgubil svoj polo�aj in posest, zbe�al
na  �vedsko.  V  letu  1917  je  posredoval  in
organiziral  finanèno  intrigo  nem�kega  cesarstva
proti  sovra�ni  de�eli Rusiji. Gre  za  velikopotezno
financiranje komunistiènega voditelja Lenina, ki  je
v  Zürichu  v  �vici  èakal  prilo�nosti  za  to,  da  bi
pridobil  oblast  v  Rusiji.  Pustolovsko  Leninovo
potovanje  z  velikansko  vsoto  denarja,  ki  ga  je
plaèalo nem�ko cesarstvo, v zaplombiranem vlaku,
skozi Nemèijo  in Finsko do Petersburga, kjer  je s
pomoèjo  Trockega  organiziral  puè  proti
socialdemokratski  vladi  Kerenskega,  lepo  opisuje
tudi  ruski  pisatelj  Aleksander  Sol�enicin  v  svoji
knjigi Lenin v Zürichu.

Udo Jürgens: �Der Tod, der große Gleichmacher�

Udo Jürgens (vir: splet)



E S P E R O
Junij 2015

22

Tiamaniere  germanoj  genie  detruis  la  ekonomion
kaj samtempe la moralon de la rusa armeo kaj per
la  separa  packontrakto  kun  Lenin  en Brestlitovsk
gajnis grandan rusan teritorion, kiun Lenin donacis
al  germanoj  por  tiel  povi  starigi  sian  diktaturan
povon.  Ankaŭ  la  patro  de Udo  Jürgens, Heinrich
Bockelmann, naskita en Moskvo, ne estis senkulpa
homo  en  la  politika  senco.  Li  aniĝis  al  la  nazia
partio kaj tiel povis esti vilaĝestro en Ottmanach en
Karintio.  Spite  tion  li  preskaŭ  estis  likvidita  de
Gestapo, ĉar li tro rapide provis sian familion savi
antaŭ la avancita sovetia armeo. Savis lin en lasta
momento la falo de la nazia reĝimo.

Udo jam kiel infano montris fortan muzikan talenton
kaj  li  baldaŭ  sciis,  ke  la  muziko  estas  lia
vivodestino.  Li  frekventis  gimnazion,  poste  en
Salburgo  (Salzburg)  li  studis  komponadon  kaj
fortepianon.  Unue  li  entuziasmiĝis  pri  la  usona
jazza kaj bluesa muziko, tamen baldaŭ li malkovris
propran vojon de germana kanzono, forte inspirita
de la franca (en amika rilato kun Aznavour). En la
jaro  1966  li  dum  la  eŭropa Song  Contest  en
Luksemburgo  venkis  per  sia  daŭre  renoma
kanzonoMerci, Chérie reprezentante Aŭstrion. Tiel
lia muzika sukcesvojo estis malfermita kaj tia restis
ĝis la dimanĉo, 21­a de decembro 2014.

Kial mi, ne ĝuste adepto de lia muziko, eĉ malpli de
lia  pensmaniero  kaj  lia  ateisma  kredo,  tamen
dediĉas tiujn ĉi vortojn al la ĵus mortinta grandkan­
zonisto de Aŭstrio,  tamen paralele ankaŭ civitano
de Svislando?

En la jaroj 1968/69 mi studis en Labako (Ljubljana)
kaj  tuj min  engaĝis  en  la Esperantosocieto  de  la
slovena ĉefurbo, kiun tiam lerte kaj discipline gvidis
ekscelenta esperantisto Tone Logar. En la ĉambro
de  la  societo,  aĉetita  per  persona  laboro  de  la
esperantistoj antaŭe, kaj post la politika ŝanĝo en
Slovenio, kiam komunistoj ne bezonis plu blufi per
sia „malŝato” de la privata posedo, akaparita ne de
persono, kiu ĉiam kredis je bono de privata posedo,
sed de marksisme doktrinigita  kamaradino,  kiu  la
ejon  simple  vendis  profite  je  sia  marksisme
kontraŭprivatisma poŝo. Sed en tiuj jaroj tiaj fanto­
moj ne  jam aperis,  la  societa  vivo en Tavèarjeva
estis vigla kaj agrabla, plena da enhavoriĉa progra­
mo.  En  la  societa  ĉambro  troviĝis  ankaŭ  simpla
gramofono kaj eta kolekto de gramofondiskoj kun
esperantlingvaj kanzonoj. Kaj inter ili estis etdisko
kun  du  kanzonoj  de  Udo  Jürgens,  kiun  mi  tiam
cetere ne konis. Bedaŭrinde mi ankaŭ la titolojn de
du kanzonoj, tre klarprononce kantitaj de la aŭstra
kanzonisto, ne plu trovas en mia memoro. Tion mi
bedaŭras, ĉar la koncernan diskon eĉ la esperanta
Vikipedio ne registris.

Tako so Nemci genialno unièili ekonomijo in obnem
moralo ruske vojske in s svojim separatnim mirom
z Leninom v Brestlitovsku pridobili veliko  ruskega
ozemlja, ki ga je Lenin poklonil Nemcem, da bi tako
lahko vzpostavil svojo diktatorsko oblast. Tudi uèe
Uda  Jürgensa,  Heinrich  Bockelmann,  rojen  v
Moskvi,  ni  bil  nedol�en  èlovek  na  politièni  sceni.
Prikljuèil se je nacistièni stranki in je tako lahko bil
�upan v Otmanachu na Koro�kem. Kljub temu bi ga
Gestapo  skoraj  likvidirala,  ker  je  preuranjeno
sku�al  re�iti  svojo  dru�ino  pred  napredujoèo
sovjetsko armado. Zadnji trenutek ga je re�il padec
nacistiènega re�ima.

Udo je �e kot otrok kazal moèan glasbeni talent in
je  kmalu  vedel,  da  je  glasba  njegova  �ivljenjska
usoda.  Obiskoval  je  gimnazijo,  pozneje  konser­
vatorij v Solnogradu, kjer je �tudiral kompozicijo in
klavir.  Najprej  se  je  navdu�eval  pri  ameri�kem
jazzu  in  bluesu,  vendar  je  kmalu odkri  lastno pot
nem�kega  �ansona,  ki  ga  je  moèno  inspiriral
francoski  �anson  (prijateljstvo  z  Aznavourjem).  V
letu 1966 je na evropskem popevkarskem festivalu
Song Contest v Luksemburgu zmagal s svojim �e
naprej znamenitim �ansonom Merci, Chérie v za­
stopanju Avstrije. Tako je bila uspe�na pot njegove
glasbe  odprta  in  je  taka  ostala  do  nedelje,  21.
decembra 2014.
Zakaj vendar, ko nisem ravno privr�enec njegove
glasbe,  �e  manj  njegovega  mi�ljenja  in  njegove
ateistiène vere, posveèam te besede ravno umrle­
mu velikemu �ansonjerju Avstrije, ki pa je vzpored­
no bil tudi dr�avljan �vice?

V letih 1968/69 sem �tudiral v Ljubljani in se takoj
vkljuèil v esperantsko dru�tvo v slovenski prestolni­
ci,  ki  ga  je  tedaj  spretno  in  urejeno  vodil  odlièni
esperantist Tone Logar. V dru�tvenem salonu, ki je
bil  kupljen  z  osebnim  delom  esperantistov  v
prej�njem obdobju, a je bil po politièni spremembi v
Sloveniji, ko komunistom ni bilo veè treba blefirati s
svojim  �preziranjem�  privatne  lastnine,  prigrabljen
ne od kake osebe, ki bi �e vedno verjela v prednost
privatne lastnine, ampak od marksistièno indoktrini­
rane  tovari�ice,  ki  je  prostor  preprosto  prodala  v
korist svojega marksistiènega antiprivatnega �epa.
A  v  onih  letih  takih  prikazni  �e  ni  bilo  videti,
dru�tveno �ivljenje v Tavèarjevi  je bilo �ivahno  in
prijetno,  polno  vsebinsko  bogatega  programa.  V
dru�tvenem salonu je bil tudi preprost gramofon in
majhna zbirka gramofonskih plo�è z esperantskimi
pesmimi. In med njimi je bila mala plo�èa z dvema
�ansonoma Uda Jürgensa, ki ga tedaj sicer nisem
poznal.  �al  v  svojem  spominu  ne  morem  najti
naslovov  obeh  z  jasnim  izgovorom  zapetih
�ansonov  avstrijskega  pevca.  To  ob�alujem,  saj
tiste  plo�èe  ne  pozna  niti  esperantska Vikipedija.
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Se iu savis de  la kamaradeca prirabo almenaŭ  la
esperantajn  gramofondiskojn  kaj  trovas  inter  ili
ankaŭ tiun de Udo Jürgens, mi  tre ĝojus ekscii  la
titolojn de la registritaj kanzonoj.

Mi  ĝojas,  ke  mi  povas  en  la  karaktero  de  la  ĵus
mortinta  aŭstra  kanzonisto  apud  kelkaj  negativaj
karakteraj kaj pensaj trajtoj konstati ankaŭ kelkajn
tre belajn � kaj lia preteco registri du kanzonojn en
la  lingvo  sen  ajna  socia  renomo  similas  al  lia
subteno de karintiaj slovenoj antaŭ  la germanigaj
premoj  en  Karintio.  Udo  Jürgens  kontribuis  al  la
popularmuzika kulturo ankaŭ per sia homa normalo
kaj digno. Li prezentis bildon de vera ĝentlemano,
li ne  imitis simie  la klaŭnojn kaj  transvestitojn,  tiel
kutimaj  en  la  populara  muzika  industrio.  Li  ofte
ankaŭ per siaj kanzonaj tekstoj protestis kontraŭ la
maljustaĵoj. El tia protesta kaj solidara ondo venas
ankaŭ  unu  el  liaj  plej  popularaj  kanzonoj,
Griechischer Wein (La greka vino) el la jaro 1975,
per  kiu  li  tre  poezie  montras  la  sorton  de  la
helplaboristoj  el  Grekio,  laborintaj  en  Germanio,
reprezentante por multaj aliaj  laboristaj grupoj de
diversaj  naciecoj.  Min  entuziasmigas  ankaŭ  la
raportoj de  liaj amikoj pri  la solida daŭreco de  lia
amikeco; raporto de lia filino Jenny, al kiu li dediĉis
sian kortuŝan baladon kun la samnoma titolo, kiel
amema  patro  li  estis,  kvankam  lia  vivmaniero
multan tempon por la familio ne disponigis.

Mi ne povas kompreni, kiamaniere oni povas logike
kontentige protesti kontraŭ la mistrakto de moralaj
leĝoj,  samtempe  negante  la  ekziston  de  la
Leĝdonanto, sen kiu tio ne povas plu esti leĝoj, sed
en plej bona kazo bonintencaj rekomendoj� Li ope
deklaris  sin  ateisto  �  kaj  tio  certe  helpis  lin  trovi
ekskuzon  por  sia malfidelo  al  la  unua  kaj  la  dua
edzinoj.  Li  unuflanke  publike  konfesis  sian
malfidelon,  tamen  li  ĝin  tuj  malkulpigis  per
argumento,  ke  li  estis  tentita  kaj  ke  li  ŝatis  la
vivoĝojon.  Foje  li  ankaŭ  perdis  ekvilibron  kaj
engaĝis  sin  flanke  de  la  seksa  „revolucio”  en  la
60­aj jaroj. Mi tamen esperas, ke la Kreinto, kiun li
per sia buŝo negis, ne donacis al  li nur evidentan
talenton, sed en lastaj momentoj ankaŭ la ŝancon
ekkoni kaj alpreni sian Savanton kaj tiel transiri el
la  surtera  vivo,  plena  ankaŭ  de  batoj,  ne  nur  de
aplaŭdoj, en la eternan vivon en komuneco kun tiu,
kiu  ankaŭ  la  muzikon  donis.  Tie,  mi  esperas,  li
povos revizii sian neracian starpunkton, ke la morto
per si mem egaligas ĉiujn, krimulojn kaj bonulojn.
Kial do protesti kontraŭ la kanajloj? Sufiĉas atendi
iomete,  la  morto  egaligos…  Bonŝance  ne!
Bonŝance, mi esperas, ankaŭ por Udo Jürgens.

Vinko O�lak

Èe  je  kdo  re�il  pred  tovari�kim  ropom  vsaj  te
esperantske plo�èe  in  je med njimi  tudi  tista Uda
Jürgensa, bi me zelo veselilo  izvedeti za naslova
posnetih pesmi.
Radosti  me,  da  lahko  v  znaèaju  ravno  umrlega
avstrijskega  �ansonjerja  poleg  nekaj  negativnih
znaèajskih  in  mi�ljenjskih  potez  ugotavljam  tudi
nekaj  zelo  lepih  �  in  njegova  pripravljenost,  da
posname  dva  �ansona  v  jeziku  brez  vsakega
dru�benega ugleda, spominja na njegovo podporo
koro�kim  Slovencem  med  ponemèevalnim
pritiskom na Koro�kem. Udo Jürgens je prispeval h
kulturi  popularne  glasbe  tudi  s  svojo  èlove�ko
normalnostjo  in  dostojanstvom.  Predstavljal  je
podobo resniènega gentlemana; ni opièje opona�al
klovnov  in  transvestitov,  ki  so  tako  obièajni  v
popularni  glasbeni  industriji.  Veèkrat  je  z  besedili
svojih �ansonov protestiral priti krivicam. Iz takega
protestnega  in  solidarnostnega  vala  prihaja  tudi
ena  njegovih  najbolj  znanih  pesmi, Griechischer
Wein  (Gr�ko  vino)  iz  leta  1975,  s  katero  zelo
poetièno ka�e usodo pomo�nih delavcev iz Grèije
na  delu  v  Nemèiji,  v  zastopstvu  mnogih  drugih
skupin  delavcev  raznih  narodnosti.  Navdu�ila  so
me tudi poroèila njegovih prijateljev o solidnosti in
trajnosti  njegovega  prijateljstva;  poroèilo  njegove
hèerke  Jenny,  ki  ji  je  posvetil  ganljivo  balado  z
istoimenskim  naslovom,  kako  ljubeè  oèe  je  bil,
èeprav  njegov  naèin  �ivljenja  dru�ini  ni  dajal  na
voljo veliko èasa.
Ne morem  razumeti,  kako  je mogoèe  v  skladu  z
logiko  protestirati  proti  kr�enju moralnih  zakonov,
obenem pa zanikovati obstoj Zakonodajalca, brez
katerega  to  ne  morejo  biti  veè  zakoni,  ampak  v
najbolj�em  primeru  dobronamerna  priporoèila�
Veèkrat  se  je  razglasil  za  ateista  �  in  to  mu  je
gotovo  pomagalo  najti  opravièilo  za  svojo
nezvestobo  obema  soprogama.  Po  eni  strani  je
javno priznaval svojo nezvestobo, vendar pa jo je
takoj  tudi  opravièeval  z  izgovorom,  da  je  bil
zapeljan  in da  je  imel paè  rad �ivljenjsko veselje.
Vèasih je tudi izgubil ravnote�je in se zavzemal na
strani seksualne �revolucije� v 60. letih. Kljub temu
upam,  da mu Stvarnik,  ki  ga  je  z  usti  zanikal,  ni
daroval  le  oèitnega  talenta,  ampak  v  poslednjih
trenutkih  tudi  mo�nost,  da  spozna  in  sprejme
svojega  re�itelja,  da  bi  tako  iz  zemeljskega
�ivljenja, tudi polnega udarcev, ne samo ploskanja,
pre�el v veèno �ivljenje v skupnosti s tistim, ki mu
je  poklonil  tudi  glasbo.  Tam,  upam,  bo  lahko
revidiral  svoje  iracionalno  stali�èe,  da  smrt  sama
po sebi izenaèi vse, zloèince in dobrotnike. Èemu
torej  protestirati  proti  kanaljam? Saj  bi  bilo  dovolj
nekoliko poèakati, smrt bi vse izravnala� Na sreèo
ne! Na sreèo, tako upam, tudi za Uda Jürgensa.

Vinko O�lak
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Zakaj opica ne govori
Nekoè  je  oèe  sodobne  psihologije  na  Slovenskem  dr.
Anton  Trstenjak  na  nekem  predavanju  na  Koro�kem
sku�al razlo�ti nastanek in razvoj èlove�kega jezika. Svoj
pogled na to, kako, zakaj, èemu je èlovek pri�el do jezika,
je strnil v dva stavka. �Èlovek je dobil jezik, ker je imel kaj
povedati.  Opica  ne  govori,  ker  ne  bi  imela  primerno
oblikovanih  govornih  organov,  ampak,  ker  nima  niè
povedati.«

Seveda  tudi  ta  zanimiva  teza  uglednega  slovenskega
katoli�kega  teologa  in profesorja  filozofije  in psihologije
razodeva znaèilno katoli�ko razlago svetopisemskih mest,
v Stari zavezi predvsem poroèila o stvarjenju v prvih treh
poglavjih prve Mojzesove knjige, imenovane tudi Geneza
(izvor). Katolicizem je namreè deloma �e na zaèetku 20.
stoletja,  dokonèno
pa  po  2.
v a t i k a n s k e m
koncilu,  nekritièno
sprejel  Darwinovo
evolucijsko  tezo,  ki
jo  tisti,  ki  Darwina
niso  brali  v
angle�kem izvirniku,
imajo  za  dokazano
z n a n s t v e n o
spoznanje, in tako je
tudi  profesor
Trstenjak,  ki  mu  ni
mogoèe  odrekati
velikega prispevka k
p o p u l a r i z a c i j i
r a z u m e v a n j a
è l o v e k o v e
du�evnosti  med
Slovenci,  bil  na
svojem podroèju po�ten raziskovalec in nam je v manj�i
dru�bi veèkrat sam rekel: �Fantje, med nami povedano, v
resnici  psihologija  ni  znanost!�  To  ne  pomeni,  da  je  to
prazna  stvar,  a  kot  filozofsko  in  teolo�ko  izobra�en
vrhunski  slovenski  intelektualec,  je  dobro  vedel,  kaj  so
merila  in meje resniène znanosti  in  je v  tem smislu bila
njegova ocena povsem pravilna. Zbirka dejanskih znanj
in spoznanj �e ne pomeni nujno tudi znanosti.
Njegov pogled na nastanek in razvijanje èlove�kega jezika
je  bil  tako  izrazito  evolucionistièen,  svetopisemsko
pripoved o tem, kako je èlovek pri�el do jezika, pa je imel
za poetièno prispodobo. Kljub temu pa njegovi razlagi ne
bi mogel oporekati, da je v njej vendarle skrito resnièno
jedro. Evolucija sama namreè ne more razlo�iti, od kod
naj  bi  èlovek  v  okoli�èinah,  kakor  jih  domneva  in  ri�e
evolucijska zgodba, in te naj bi se v bistvenih reèeh sploh
ne  razlikovale od okoli�èin  in naèina �ivljenja primatov,

naenkrat  imel  »kaj  povedati«  in  bi  se mu  zaradi  tega
zaèeli na poseben naèin razvijati govorni organi. Danes
konèno vsaj ponekod priznani jezik geste je hud udarec
po  tej  evolucionistièni  pravljici,  saj  dokazuje,  da  za
izpovedovanje  tega,  kar  naj  bi  èlovek,  po Darwinu  �e
vedno  tudi  sam  primat,  »imel  povedati«  niso  bile
potrebne  nobene  fiziolo�ke  spemembe  v  grlu  in  ustni
votlini, saj bi  lahko vse  to èlovek povedal  tudi v  jeziku
geste,  kakor  bi  to  lahko  vse  do  danes  povedala  tudi
opica, èeprav nima primerno oblikovanega grla in ustne
votline za govor. Posebej �e, ker jezik geste tako ali tako
obstaja  vzporedno  z  glasovnim  govorom  od  vsega
zaèetka, le da do pred nekaj sto leti, ko dobi jezik geste
tudi  svojo  leksikalno  in  slovnièno  strukturo  in  postane
polnovreden jezik, v katerem je mogoèe izraziti vse, kar

je mogoèe  izraziti z
govorom, ni obstajal
v  smislu  celovitega
jezika. V tem smislu
je pojav  tega  jezika
tudi  smrtni  udarec
po  teorijah,  ki  jim
mnogi  jezikoslovci,
posebej  pa  manj
izobra�eni  uèitelji
tujih  jezikov  in
materin�èine,  �e
vedno verjamejo, da
namreè  umetno
sestavljen  jezik
naèelno  ni  mo�en.
Jezik  geste  je
povsem  arbitrarno
sestavljen  po
èlovekovi  odloèitvi,

pa deluje kakor vsak drug jezik. Res je le, da so njegovo
priznanje  in  sprejetje  vsaj  za  gluhoneme  osebe  zelo
dolgo  na  vso  moè  ovirali  in  onemogoèali  zdravniki  in
profesorji, vodeni po istem predsodku in so se bolj dali
preprièati  papirnati  teoriji,  za  katero  ni  bilo  nikakr�no
znanstveno opazovanje in preizku�anje, kar so osnove
znanstvenega delovanja, kakor pa �ivi praksi, ki �e na
predznanstveni ravni dovolj jasno dokazuje, kako �iv je
ta jezik pri tistih, ki ga seveda obvladajo. In ista zgodba
se vse do danes ponavlja tudi pri esperantu, zato menim,
da bi bilo dobro, èe bi zagovorniki mednarodnega jezika
spoznali naravnega zaveznika in prijatelja pri teh, ki se
trudijo,  da  bi  s  pouèevanjem  jezika  geste  pomagali
slu�no  in  govorno  prizadetim,  kakor  se  esperantisti
trudijo,  da  bi  s  pouèevanjem  esperanta  pomagali
komunikacijsko  prizadetim  na  jezikovni  ravni,  ki  pa,
drugaèe kakor je to pri gluhonemih, svoje komunikacijske
prizadetosti noèejo priznati.
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A vrnimo se k profesorju Trstenjaku in njegovi zanimivi
tezi. Pri  teologu Trstenjaku sem sicer  razoèaran, da ni
uvidel, kako je dar govora bil èloveku dan hkrati, v istem
zavitku z vsebino tega, èemur jezik slu�i. Takega daru pa
slepa  evolucija  vsekakor  ni  mogla  zavezati,  govor  in
njegova vsebina, njegova zgodba, da lep�e povemo, je
namreè duhovnega znaèaja in tako tudi porekla in ju ni
mogoèe izpeljati iz naravnih danosti sveta. Od vsega pa
vendar ostaja resnièno jedro, da ima jezik, prav vsak jezik,
�e kako opraviti s tem, kar naj bi povedal, èemur naj bi
slu�il.

To resnico, ki jo je tako mogoèe izlu�èiti iz sicer teolo�ko,
jezikoslovno  in naravoznanstveno sporne Trstenjakove
teze, lahko vidimo veèkrat potrjeno tudi na jezikih, ki so
v zgodovini  izumrli. Nekateri  jeziki, kakor denimo eden
najveèjih  in  najbolj  mogoènih  v  zgodovini,  latinski,  so
izumrli  prav  zaradi  svoje  nenavadne  ekspanzije,  ki  je
nazadnje privedla do  tako moènih pokrajinskih  razlièic,
da so se  te poèasi  razvile v samostojne  jezike,  in  tako
imamo danes bogato dru�ino romanskih jezikov, kjer gre
za hèerke skupne latinske matere. Imamo pa tudi vnuka
te  latinske  matere,  in  to  je  prav  mednarodni  jezik,
Zamenhofov  esperanto,  kakor  je  imenitno  dokazal
slovenski  latinist  in  esperantist  prof.  Franjo Modrijan  v
svoji  knji�ici  Elementoj  latinaj  en  Esperanto.  Nekateri
jeziki pa niso »umrli« zaradi prevelike raz�iritve, zaradi
katere  bi  potem  razpadli  v  veè  novih  jezikov,  ampak
preprosto,  ker  je  iz  raznih  vzrokov  zmanjkalo  njegovih
govorcev.  Tako  je  recimo  na  zaèetku  19.  stoletja  v
Dalmaciji umrl �e zadnji èlovek, ki je govoril iz latin�èine
izvirajoèi dalmatski jezik. Svetovna organizacija za kulturo
UNESCO pa nas svari pred statistièno verjetnostjo, da
bo v naslednjih sto letih izginilo veè ko pol jezikov, ki jih
govorijo po svetu. Mogoèe ne �e v stoletju, ki teèe, ali pa
tudi,  a  kmalu  bo  kandidat  za  izumrtje  tudi  na�a
sloven�èina.  A  èe  pogledamo,  kaj  v  svojem  jeziku
prete�no pripovedujemo, izra�amo, potem se lahko kmalu
spomnimo  Trstenjakove  formule  in  ugotovimo,  da
slovensiko  govoreèi  nimajo  veè  zgodbe  ali  vsebine  ali
misli, ki bi jo povedali. In èe je tako, potem postaja ta jezik,
pa �e  tako zapleten po vrhu, odveè. Seveda tu moèno
poenostavljam in posplo�ujem, seveda so �e Slovenci,
ki imajo povedati kaj takega, kar ni le primerjanje cen v
veleblagovnicah  in  kar  ni  le  medsebojno  oèitanje
nemorale  v  slovenski  skup�èini.  A  pogled  na  sodobno
slovensko prozo, liriko in dramatiko, pogled na sodobni
slovenski  film,  tja  do  popevkarske  scene,  da  ne
omenjamo  papirnatega  in  vse  manj  razumljivega
novinarskega in pravni�kega jezika, potrjuje, da Slovenec
Slovencu nima veè niè tehtnega povedati. Po evolucijski
teoriji bi mu morali njegovi govorni organi poèasi zara�èati
in se spremeniti v kaj bolj praktièno uporabnega, recimo
v veèjo kapaciteto goltanja hrane in pijaèe. To se sicer
ne bo zgodilo, zgodila pa se bo smrt sloven�èine, saj niè

ne ka�e, da bi se obseg in globina tega, kar naj bi bilo v
tem  jeziku  povedano,  poveèevala,  prav  narobe.  Poleg
tega pa slovenske elite, ki so najprej zahtevale odcepitev
Slovenije  od  Jugoslavije,  ker  da  je  bila  v  njej  vse  bolj
ogro�ena  sloven�èina,  danes  zahtevajo  omejitev  rabe
sloven�èine najprej v visokem �olstvu, kmalu pa jim bodo
gotovo  sledile  tudi  srednje  �ole,  v  korist  ni�jega
svetovnega  standarda  angle�èine,  ki  seveda  ni
angle�èina  klasiène  angle�ke  literature,  znanosti  in
humanizma.

A vsega tega ne pi�em toliko zaradi gro�nje, da bi umrla
sloven�èina,  saj  za  samomorilcem  ne  bomo  jokali,  in
Slovenci delajo kulturni  in  jezikovni samomor, kakor so
�e prej zaèeli delati populacijski samomor z mno�iènim
pobijanjem  lastnega  nerojenega  zaroda.  To  pi�em  z
mislijo,  da  se  z  istim  vpra�anjem  nujno  sooèa  tudi
mednarodni  jezik  Esperanto.  Esperantisti,  ki  �e  vedno
ponavljajo puhlice o krivdi angloameri�kega imperializma,
da esperanto ne more doseèi mesta, za katerega je bil
narejen,  bodo  �e  naprej  videli  krivca  za  neuspe�nost
zunaj  lastnega  kroga,  kakor  danes  prav  tisti,  ki  so
Jugoslavijo zapravili in zdaj zanjo nostalgièno jokajo, niso
pripravljeni  priznati  lastne  odgovornosti  in  krivde  in
obto�ujejo  za  to  krvavo  sramoto  Ameriko,  Vatikan  in
zarotni�ke  tajne  organizacije.  Resni  privr�enci
mednarodnega jezika, ki znajo misliti z lastno glavo in ki
jim ni treba prikrivati lastne neodgovornosti pa bi se morali
zamisliti  nad  kljuènim vpra�anjem: Ali  ima mednarodni
jezik danes èlove�tvu kaj povedati? Èe namreè tega nima,
potem ima pokojni profesor Trstenjak prav in bo tudi ta
jezik izumrl. In èe bi imel ta jezik zgodbo, ki je bolj�a, v
vsakem smislu, tudi duhovnem, moralnem in estetskem
smislu bolj�a od  te, ki  jo kolportira angle�ka polkultura
danes, potem je uspeh esperantu zagotovljen. Èe pa so
v tem jeziku pripovedovane �e huj�e neslanosti, kakor v
angle�èini, potem bi tudi sam svetoval mladim, naj se raje
uèijo  zasilne  angle�èine,  ki  �e  vedno  pripoveduje  kaj
dobrega,  velikega  in  pomembnega,  kakor  pa  sicer
jezikovno dobrega esperanta, ki pa pripoveduje povsem
nepomembne  in  slaboumne  reèi,  kakor  v  zadnjih  letih
moramo ugotavljati. Kakor opica ne bi spregovorila, tudi
èe  bi  ji  sodobni  kirurgi  uspe�no  presadili  èlovekove
govorne  organe,  ker  nima  vsebine  in  duha,  ki  bi  ju
pripovedovala, tako tudi mednarodnega jezika ne bomo
re�ili pred izumrtjem, tudi èe UNESCO sprejme �e pet ali
deset  novih  resolucij  v  prid  temu  jeziku,  èe  bomo
uporabniki in navu�enci tega jezika glede vsebine in duha
povedanega vse bolj podobni Trstenjakovi opici,  kakor
pa Adamu iz Geneze, ki je imel kaj povedati, namreè da
je slavil svojega Stvarnika, kar je najvi�ja funkcija jezika,
kakor  dokazuje  tudi  zgodovina  slovenskega  jezika  in
kulture s Trubarjem kot svojim osrednjim pojavom.

Vinko O�lak



E S P E R O
Junij 2015

26

Espero izdaja | Eldonas Esperantsko dru�tvo Maribor | Esperanto­societo Maribor, Pod vinogradi 4, 2351 Kamnica
G: 041 27 57 31, E: info@esperanto­maribor.si,W: http://esperanto­maribor.si

Uredil | Redaktis: Mario Vetrih, lektoriral | kontrollegis: Zlatko Ti�ljar.
Matièna �tevilka: 5007992000, TRR: IBAN SI56 0451 5000 0790 670 (Nova KBM d.d.), Davèna �tevilka: 35897163

EKP ­ Esperantista klubo de Posavje,
Slovenio

IAER ­ Internacia amika esperantista
rekontiĝo Bre�ice, la 25­an de julio 2015

Invitilo
Ni  invitas  vin  al  la  internacia  Amika
Esperantista  Renkontiĝo  (AER),  kiun
organizas  esperantistoj  de  Posavje,  kune
kun  la  Slovenia  esperanto  Ligo  (SIEL).  La
renkontiĝo okazos  sabate,  la  25an de  julio
2015,  kaj  estos  dediċita  al  la  Tago  de
Esperanto.  Je  speciala  peto  eblos  tranokti
ĉe la Hostelo de Junulara Centro Bre�ice kaj
la  sekvan  tagon,  dimanĉe,  la  26an  de  julio  2015,  viziti  iujn
turismajn lokojn, proksime de la urbo Bre�ice (menciitajn en la
programo),  kiun  vi  devas  en  via  aliĝilo  speciale  signi.  Eblaj
tranoktejo  kaj  vizitoj  estos  pagendaj  surloke.  Ni  petas  vin
plenigi la aliĝilon kaj resendi ĝin al ni plej malfrue ĝis la 30a de
junio 2015.

Sinceran bonvenon!
Por la EKP: Anton Miheliè ­ antonmhl@gmail.com

Programo
Urbodomo Bre�ice � multmedia salono:
9.00�10.00: Alveno kaj registriĝo de partoprenantoj.
10.00�10.30:  Salutoj  de  reprezentantoj,  de  la  gastiganto
(EKP),  de Municipo Bre�ice  kaj  de Slovenia Esperanto­Ligo
(SIEL).
10.30�11.30  la ĉefa  temo:  »Regiona  kunlaboro  inter
Esperantaj societoj« (enkonduka prelego kaj diskuto).
11.30�12.00:  Muzika  peco,  2  kantoj,  meza  kanthoro  de  la
Kultura  societo  �Franc Bogoviè� Dobova, mallonga  prezento
de  la agado de EKP, mallonga deklamado de esperantigitaj
kantoj de Sreèko Kosovel kaj Ivana Vatovec,  muzika peco: 2
kantoj, (inter ili ankau �Ĝojigas�� kiel lasta): Meza kanthoro de
la Kultura societo �Franc Bogoviè� Dobova.
12.00�13.00:  Paŭzo  kun  libera  kunigado ĉe  manĝeto  kaj
trinkaĵo; ŝanco por aceti memorajojn kaj aliajn interesajn varojn
en la butiko de la Urbodomo, gastumado de elektitaj vinoj de
hejmaj produktantoj en vinfarejo de la Urbodomo.
13.00�14.00: Prezentoj de la gastantaj esperantaj asocioj kaj
diskuto.
Ekster la Urbodomo:
14.00�17.00: Gvidata  vizito  al  la muzeo  kaj  rigardado  de  la
urbo Bre�ice.
Post  17.00:  Turisma  kamparana  bieno  Vimpol�ek,  Bre�ice:
frua vespermango kaj libera renkontiĝo de partoprenantoj; fina
saluto de la gastiganto kaj foriro de la partoprenantoj hejmen.

KEP � Klub esperantistov Posavja,
Slovenija

MPSE � Mednarodno prijateljsko sreèanje
esperantistov, Bre�ice, 25, julija 2015

Vabilo
Vabimo  vas  na  IPSE,  ki  ga  organiziramo
esperantisti  Posavja,  skupaj  z  Zdru�enjem
za esperanto Slovenije (ZES).
Sreèanje  bo v  soboto,  25.  julija  2015,  v
poèastitev Dneva esperanta.
Na  posebno  �eljo  bo  mo�no  prenoèiti  v
Hostlu  Mladinskega  centra  Bre�ice  in

naslednji  dan,  v  nedeljo,  26.  julija  2015,  obiskati  nekatere
turistiène toèke v okolici Bre�ic (navedeno v programu), kar je
potrebno  v  prijavnici  obvezno  posebej  oznaèiti.  Morebitni
prenoèi�èe  in  obiski  bodo  plaèljivi  na  kraju  samem.  Prijave
po�ljite najpozneje do 30. junija 2015 na prilo�en e­naslov.

Iskreno dobrodo�li!
Za KEP: Anton Miheliè ­ antonmhl@gmail.com

Program
Mestna hi�a Bre�ice � multimedijska dvorana:
09.00­10.00: Prihod in evidentiranje udele�encev.
10.00�10.30: Pozdravni nagovori predstavnikov gostitelja
(KEP), Obèine Bre�ice in Zdru�enja za espe­ranto Slovenije
(ZES).
10.30�11.30: osrednja tema: »Regijsko sodelovanje med Eo­
dru�tvi« (uvodno predavanje ZES + diskusija).
11.30�12.00:  Glasbena  toèka,  2  pesmi,  MePZ  KD  �Franc
Bogoviè� Dobova, kratka predstavitev dejavnosti KEP, kratek
recital  v  esperanto  prevedenih  pesmi  Sreèka  Kosovela  in
Ivane  Vatovec,  glasbena  toèka:  2  pesmi,  (med  njimi  tudi
�Gojigas�� kot zadnja): MePZ KD �Franc Bogoviè� Dobova.
12.00�13.00:  Premor  s  prostim  dru�enjem  ob  prigrizku  in
napitkih, mo�nost nakupov spominkov in ostalega zanimivega
blaga v trgovinici Mestne hi�e; poku�nja izbranih vin domaèih
pridelovalcev v vinoteki Mestne hi�e.
13.00�14.00: Predstavitve gostujoèih esperantskih dru�tev in
posameznikov z diskusijo.
Zunaj Mestne hi�e:
14.00�17.00: Voden ogled Posavskega muzeja in znaèilnosti
mesta Bre�ice.
Od  17.00  dalje:  Turistièna  kmetija  Vimpol�ek,  Bre�ice:
zgodnja  veèerja  in  prosto  dru�enje  udele�encev;  zakljuèni
nagovor gostitelja in odhod udele�encev sreèanja.

http://www.antonmihelic.com/OBJAVE%20ZA%20JAVNOST/IAER­plakat1_POVEZAVE.htm22.  junija  nas  je  zapustil  dolgoletni  èlan  Aleksander
Heøman, rojen 7. maja 1935 v Mariboru. Z mednarodnim
jezikom    esperantom    se  je  seznanil  leta  1953  pod
mentorstvom g. Priske Hass, ter se v tem èasu priljuèil
dru�tvu.

Po  dalj�i  prekinitvi  se  je  ob  stiku  s  takratnim  pred­
sednikom  dru�tva Karlom Kovaèem ponovno  vkljuèil  v
e­gibanje v katerem je ostal do svojega zadnjega dne.

Vèlanjen  je  bil  v    UEA,  Esperantsko  dru�tvo  Maribor,
Zvezo  za  esperanto  Slovenije  in  Dru�tvo  za  evropsko
zavest.

http://www.antonmihelic.com/OBJAVE%20ZA%20JAVNOST/IAER-plakat1_POVEZAVE.htm

